
Edition de texte 
« Si le crâne d'un homme contient de la chaleur, deuxième tablette» 

Annie ATTIA et Gilles BUISSON 

L 'édition de ce texte fait partie d'un projet plus large : rendre accessible les textes médicaux mésopotamiens 
correspondant au certificat « Tête et Cou » des études médicales du XXe siècle. La publication des premières 
tablettes de la série : « Si le crâne d'un homme contient de la chaleur » est donc tout indiquée, puisqu'elles traitent 
des affections de la tête. 
La deuxième tablette de cette série (UGU 2) est particulièrement intéressante : d'une part elle est consacrée à une 
région anatomique qui a suscité de nombreux écrits et qui a acquis ses lettres de noblesse avec le code 
d'Hammurabi et d'autre part elle croise les chemins d'autres textes, notamment ceux ayant commerce avec « la 
main du spectre », au premier rang desquels, ceux de la série SA.GIG. Ces deux caractéristiques font que ce texte, 
une fois commenté et analysé, devrait permettre de mieux cerner l 'art médical de l'époque et d'avoir une idée de 
certains de ses présupposés théoriques. 
Ce travail ne saurait remplacer l'oeuvre pionnière de Thompson ( 1 906 sub CT 23 , 1 908, 1 923 , 1 937). 
UGU 2 a été établi d'après deux représentants principaux : BAM 482 (K.2574+3430+3924+4091+1 0509+ 
1 1 744+1 6407+o.A.K.261 )  et AMT 1 9�1  + 20, 1 (K.6066+S.1 063). Pour les textes parallèles nous suivons sauf 
mention contraire les indications de Kôcher ( 1980a, p.xxv-xxvii). 
Nous proposons une translittération et une traduction suivies de notes réduites au strict minimum : les justifications 
de traductions et les commentaires feront l'objet d'articles « pleine page » dans les prochaines livraisons de la revue. 
Suivent index et bibliographie sommaires. 

Avertissement concernant la translittération 
La première colonne indique la numérotation des lignes d' UGU 2 selon BAM 482. 
La deuxième colonne note d'une lettre l 'intitulé assyriologique des textes translittérés, elle est suivie du numéro de 
ligne précédé éventuellement du numéro de colonne (en chiffres romains de i à iv) ou de la mention revers (notée r). 
En ce qui concerne les textes parallèles ayant des lignes plus courtes que celles du texte principal, les changements 
de ligne sont annoncés en exposant par leur numéro souligné. Les textes en présence sont : A=BAM482 ; 
Bi=AMT20, l iv ; Bii=AMT20, l iii ; Biv=AMT1 9, 1  ; C=BAM480 ; D=BAM l 1 ; E=Jastrow ; F=BAM9 ; 
G=BAM1 58 ; H=SA.GIG 4 ; I=BAM3 ; J=BAM3 5  ; K=AMT97,4 ; L=BAM47 1 ; M=BAM3 85 ; N=BAM2 1 6  ; 
O=BAM7 ; P=BAM 1 59 et Q=AMT102, l .  On trouvera les copies cunéiformes de ces textes dans Jastrow 1 9 13 ,  
Thompson 1 923, Kocher 1 963a- 1 980a. Le  texte SA.GIG 4 a été établi selon HeeBel (2000, p. 1 4 1 ). 
La troisième colonne comporte la translittération. 
Les idéogrammes sont notés en caractères romains par opposition aux valeurs phonétiques akkadiennes qui sont 
notées en italique. Les tirets séparent les valeurs akkadiennes des signes. Les points entre idéogrammes supposent 
que le terme akkadien correspondant sera rendu par un seul mot et les idéogrammes séparés par un espace 
correspondent à des mots akkadiens différents : par exemple ka a.ab.ha correspond à imbû tâmti Les idéogrammes 
simples ou composés sont en principe notés conformément à Borger ( 1 978). Les déterminatifs suivants ont été 
placés en exposant : dingir ( d), gis, ki, musen, na4, sar, sik, sim, u. 
Les signes non lus sont notés x, les signes lus mais non compris sont notés en caractères romains comme les 
idéogrammes. Le point d'exclamation indique que nous substituons ce signe au signe réellement présent sur la copie, 
le signe substitué est noté entre parenthèses. Le point d'inte1rngation signale notre perplexité quant à la lecture ou à 
la restitution d'un signe. 
La notation par deux traits parallèles obliques // correspond au signe cunéiforme annonçant une glose ou une 
séparation. Les traits de séparation suivent ceux de BAM 482 et à défaut ceux du texte B. Quand un autre texte 
comporte un trait en plus ou en moins ce fait est noté : (trait) ou (absence de trait). 
Les demi crochets 1 1  signalent une cassure partielle sans indiquer la partie cassée. du signe. L'espacement des signes 
de cassure complète [ ] ne préjuge en rien de la taille de la cassure, en effet pour faciliter la lecture les textes ont 
été alignés verticalement. Les traces non lisibles des signes qui parfois y figurent n'ont pas été notées par des x. A 
quelques exceptions près nous laissons le soin au lecteur de compléter les cassures ou les éventuels oublis du scribe. 
Les trois points de suspension précédant ou suivant un texte indiquent une partie non translittérée parce qu'elle 
diverge trop du texte principal. 
Des lignes indentées ont été utilisées pour la présentation verticale ou pour les gloses. 

Avertissement concernant la traduction 
Nous sommes partis du constat suivant : les connaissances en matière de médecine mésopotamienne sont encore 
balbutiantes et pleines d'incertitudes. Les progrès ne pourront venir que de recherches interdisciplinaires et de la 
mise à disposition en traduction de l'ensemble des textes dans la foulée initiée avec audace par Küchler ( 1 904) et 
par Thompson ( 1 908) et poursuivie avec panache par Labat ( 19 5 1 ). 
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Nous proposons donc ici une traduction destinée à être un outil de travail et de réflexion pour tous ceux qui en 
fonction de leurs propres compétences voudront bien y apporter leurs contributions. C'est pourquoi nous avons 
décidé de tout traduire, de faire en sorte qu'à une expression akkadienne donnée corresponde une seule et même 
expression française et de ne pas fe1mer la lecture et la compréhension des textes par une traduction trop ciblée ou 
partisane. Ces principes généraux ont été appliqués dans les passages cliniques et thérapeutiques de ce texte médical. 
Les passages cliniques contiennent des termes pouvant appaiienir à des catégories très différentes : signe, diagnostic, 
pronostic, anatomie, physiopathologie, étiopathogénie, observable, non-observable, etc. En conséquence, nous avons 
opté pour une traduction très ouverte avec des mots au plus proche de leur sens akkadien ou avec des mots à vaste 
halo sémantique. Cette ouverture est également perceptible au niveau syntaxique, ainsi quand plusieurs te1mes 
cliniques se succèdent dans une protase nous avons préféré répéter systématiquement les « si » et effacer ce qui 
pourrait subsister de différence de sens entre les conjonctions -ma et u pour ne pas évoquer indûment la possibilité 
d'un enchaînement causal. 
La traduction de la partie thérapeutique, pour ce qui est des ingrédients, relève totalement de la convention 
artificielle : l'identification de ces derniers restant très aléatoire. Globalement nous avons choisi les traductions 
proposées par l' AHw et par le CAD, sans les points d' interrogation et sans les « peut-être » : elles suivent souvent 
celles du DAB et du DACG. Parfois nous avons préféré d'autres auteurs . Quand l' AHw et le CAD ne proposaient 
pas de traduction nous l 'avons cherchée dans d'autres sources. Quand les sources étaient contradictoires ou muettes 
ou quand elles entravaient le principe « une expression akkadienne, une expression française » nous avons été 
obligés de proposer des traductions arbitraires .  Tous les ingrédients ont été accommodés à la sauce française quellé 
que soit leur façon d'apparaître dans la source : latin, anglais ou allemand. Quand le nom de l'ingrédient semble 
décrire de façon imagée ou métaphorique une probable plante nous avons mis des guillemets lorsqu'il était précédé 
du déterminatif u ou gis. Quand il n'y avait pas de déterminatif nous n'avons pas suggéré par des guillemets la 
possibilité d'un nom codé de plante. Une discussion sera possible dans les commentaires futurs. Quant au style et à 
la syntaxe de la partie thérapeutique, ils oscillent entre un français littéraire (les énumérations d'ingrédients se font 
avec articles et conjonctions de coordination) et un français plus relâché proche du style cursif des recettes. 
La traduction suit les deux représentants principaux. Les restitutions entre crochets droits sont de notre fait, soit elles 
s 'appuient sur un texte parallèle, soit elles sont une proposition compatible avec le contexte. Les mots en italique 
correspondent à des traductions très hypothétiques et les mots encadrés de crochets pointus (< >) sont un ajout de 
notre part. 

Avertissement concernant les notes 
Elles concernent aussi bien la translittération que la traduction, elles ne sont pas appelées dans le texte mais 
apparaissent avec le numéro de la ligne annotée. 

Avertissement concernant les index 
Les index portent jusqu'à la ligne 246 ' .  Leurs entrées se font sur traduction française. Ils comportent une colonne 
« idéogrammes », une colonne « akkadien » et une colonne donnant le numéro de la ligne dans laquelle le terme 
apparaît. 
Pour la colonne « idéogrammes », les différents sumérogrammes d'un même te1me sont précisés sans référence 
systématique à la ligne d'apparition sauf pour l'index « ingrédients ». La colonne « akkadien » fait figurer le terme 
de façon normalisée, le plus souvent sous sa forme d'entrée dans les dictionnaires . En ce qui concerne les numéros 
de ligne : ils sont soulignés quand le terme ne figure que dans un texte parallèle, ils sont entre crochets quand les 
signes sont plus ou moins restitués. 
L 'index des ingrédients comporte une colonne supplémentaire précisant la ou les sources de notre traduction. Les 
deux grands dictionnaires sont désignés pai· : A pour l '  AHw, C pour le CAD. Quand le DAB ou le DACG sont 
suivis par un dictionnaire ou par une autre source ceux-ci sont notés en indice. Un astérisque souligne tout ce qui 
est mot à mot ou traduction littérale. Les parenthèses indiquent une réinterprétation de la source. Le signe dièse (#) 
signale une proposition de notre part dans laquelle nous avons donné libre cours à notre imagination sur la base des 
différentes pistes offertes par les dictionnaires et les articles. 

Nous attendons les réflexions et les critiques que vous inspire ce texte afin que nous pmss10ns les publier 
conjointement aux notes justificatives concernant nos prises de position et notre compréhension du texte. 
Avant de livrer notre travail nos remerciements vont à Jean-Marie Durand qui, avec bienveillance et gentillesse, 
nous a donné de précieux conseils dans l 'élaboration de ce dossier, à Marten Stol pour ses remarques, ses 
commentaires constructifs et ses encouragements et à Nils Hee13el pour ses suggestions avisées et son amicale 
assistance. Les erreurs et les entêtements sont bien entendu de notre fait : les lecteurs sont donc cordialement 
invités à les restituer à leurs propriétaires. Par contre, en l 'absence d'essais cliniques contrôlés, nous déclinons 
toute responsabilité quant à l' application thérapeutique de ce texte. 
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dub 2 kam dis na ugu-szî ldim û-kal 

Au dis na sag.ki.dab.ba tuk.tuk-si numun 1\1kus.lagab numun UUkus.t[i.g]i.la 
Civso· sag.k]i.dab.ba tuk.tuk numun ûfukus1.lagab 
Dt dis lu sag.ki.dab.ba tuk.tuk numun ukus.lagab numun Ukus.ti.gi.1li1 (i1)1 

2 A1 numun u.eme.ur.gh numun u.bur.sag numun bah numun u.as numun kis-sa-ni gaz [sim] mal-ma-lis 
Dt numun u.eme.ur.gh numun u.e-d{1 numun gissar numun kis-sa-nités.bi gaz sim ma-al-ma-lis 

3 Ai3 bi.bi ina a.gestin.na tara-bak zid se.sa.a zid ziz.a.an a-na igi ta-[sa]p -pa/J 
D1 gi.gi i-na a.gestin.na tara-bak l zid se.sa.a zid ziz.an.na a-na pa-ni ta-sa-ba-a!J 

4 A4 ina kus sur sag.du-su tu-gal-lab la-ma ina-es 
D3 i-na kus te-fer-ri sag.du-su tu-gal-lab la-ma ti.la 

5 As dis kimin gazisar u.ab.dub simgur.gur simbulub dug.se.gis.i sa-[bu-lu-tU ] zid gig 
6 A6 [maJJI ma-Ji} bi.bi dida sig5.ga sud ana sà sub seg6.ga u.gi.a an-n[u-tib]i.bi tara-bakla 
7 Ai7 giserf in 1 gissur.min simgir gi dùg.ga simgilr.gilr si[mli giser]in.bad simmug 

D4 dis kimin giserin gissur.min giSsim.az1(tar) gi dùg.ga simli simku7.ku7 simsu-pu-u[!J-ru] 2.simmug 
Er4 [dis na sag].ki.dab.ba tuk.tuk-si 

sim[ ] gisfor.min simgir gi dùg.ga 2. [si]mgur.gilr [ 
F36 gïsf erin 1 gissur.min simgir g[i dùg.ga ]TI simbal 
Givts dis na sag.ki.dab.ba tuk.tuk-si 12 ana ti-su 

giserin gissur.min N simgir simgam.ma gi dùg ll simgUr.gur simli simsi-!Ju-ru 
8 As sïrl min 1.du simbab simbulub illu simbulub x[ ges]tin.8ur.ra tara-bak zid se.sa.a 

Ds simSal simim.du simbab illu ba-lu-!Ji tés.hi gaz [sim] §_i-na gestin.sur.ra ta-rab-bak zid se.sa.a 
Ers simSal simmin.du §_ simgab sim[ ges]tin.sur.ra tara-bak1 zid se.sa.a 
f37 sin{ min.du l simSal X [ ill]u ù b[ a?- ]� l-nis gaz sim ina gestin.1 sur.ra l tara-bak X [ 
Giv22 simSal simbal simmin.du ll illu simbulub zid gig 

9 A19 ig]i r ta1-sap-pa!J ina kus sur-lf i tu-gal-ljab la-ma ti 
D6 zid ziz.an.na a-na igi ta-sa-ba-a/J x [ 
Er7 [ sag].du-su sar la-ma ti 
F3s zid ziz.a.an.1na1 ana ig[i ]x � ina kus sur-ra sag.du-su sar-ab [la-m]a ti [ ] 
Giv24 zid ziz.a.an l-nis gaz sim � ina gestin.sur tara-bak sag.kirr-fü la 

1 0  Arn I dis kimin l numun lgiSlild[ag uf ak-tam1 [num]un a[b?.duh g]azisar numun gisbab 
D1 dis kimin nuri:mn giSildag u.ak-tam numun ab.dub u.am-!Ja-ra 

1 1  A11 u.lag a.sà l-nis [ ]a zid ziz.a.an 
D1 ] � i-na gestin.8ur.ra ta-rab-ba-ak 

12 Au2 a-na igi ta-sap -pa[!J sag.du-s]u sarJ ab1 la-ma ti 
� ] 

gazisar numun gisx[ ] 

1 3  Ai13 dis kimin u.bar.bar lu.l[ 
Bi!' 

k]a-man-t/ ka a.1ab.ba zid gig 
] 1' zid gig 

D9 dis kimin ugar.gar ùkur.kur u.ak-tam numun ab.dug 
14 Au4 dida sig/siml[ ] ina kas tara-bak laJ ma1 ti 

Bï2· dida s[ig5 ] 
D9 dida si[g5 ] 

zid gig 

15 Ans dis kimin simgilr.gilr si[m lu.lka-man-ti ka a.ab.ha [ fses1 
Bi3' simgur.gur simli ni-kip-t[u 

1 6  A16 zid gig 1-msgaz [ ] ina kas tara-bakla-ma [ 
Bw zid gig [ 

] ±' sim�fos 

1 7  Ai17 dis kimin simgur.gilr sim[ ] 1-nis gaz sim zid gig dida [ ] 
Bi5' simgilr.gur simli sim dnin.urta l-nis [ ] 
D10 dis kimin simku7.ku7 simli sim dnin.urta zid gig [ ] 
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18 Aus ina kas ta-là-as [ sa]g .du-su sar-ab lal-ma [ ] 
Bi6' ina kas ta-là-as tu-ba-/Jar sag.d[ u ] 
Du i-na kas sag ta-la-as tu-ba- 'a-a-rù sag.d[u ] 

19 A19 dis kimin simgur.gilr lsimll[i sim dnin.urt]a numun uab.duh ka a.ab.ha simmug 1-nis g[az] 
Bi7' simgilr.gur simli sim dnin.urta numun u.kf.a-man-tû ] �· 1-nis gaz 
D12 dis kimin simku7.ku7 

simli Sün dnin.urta x [ ] 1l simmug tés.hi gaz 
20 A20 sim ina kas tara-bak sa[g.d]u-su sar-ab la-ma ti 

Bis' sim ina kas tara-bak sag .du-su [ 
Do sim i-na ka[s 

] 
] 

21 Ai21 dis kimin pa gisgisimmar sa ina n[u i]m i-nam-zu-zu ti-qf 
Bi9' pa gisgisimmar sa ina nu Im i-nam-zu-zu ti-qf 
D14 dis kimin gispa gisimmar sa i-na-zu-zu Su. ti 

22 Az2 ina ud.da had.a ga[z s ]im ina a gazisar silau-as la 
Bi9' ina ud.da ha<l.1a1 [ 
D14 4._u1-ub-bal ] 11 i-na a gazisar ta-la-as l[a] 

23 Ai23 dis kimin u ap-ru-sa sud ina i hi.hi illu gis a-bu-ka-tû ana sà sub- di 
u ap-ru-sa sud ina i hi.hi illu gis a-bu-.kf. a-tû 

24 

Bu1· 

én a.ra.se.ra min izi bi[l].li numun.ki.ib.gar 7-Sû u 7-su 
én a.ra.se.ra a.ra.ha.se.ra izi bil.l[i ] ff 7-Sû u 7-Sû 

ana sà sid sag.ki-Sû lal 
ana sà sid-nu sag.ki-su [ ] 

25 Azs 1 dis kimin ul kur.kur niI kip1-ta ina izi tu-qat-tar-su 
Bm· ukur.kur ni-kip-ta ina izi tu-qat-tar-su 
Ers ukur.kur ni-[kip-ta tu-qat-tarj-su 

26 Az6 [simgilr.g]ur 1 n}-kl[p-t]a simli numun ab.duh ka a.ab.ha 
Bm· simgur.gur x[ 14' numun uab .duh ka a.ab.ha 

21 Am ] ina izi tu-sa-/Ja-an la-1[ dJ 
Bu4· simses 1-nis sud ina i [ zi ] 

28 Ai2S ka a.ab.b]a? uh.di7 L - nis 1sud1 
Bils' na4mU-$U sim dmas ka a.ab.ba 1un1.[ su]d 

29 A29 si[k ] sag .ki- su kesdaJ as1 
Bu6' ina [sik]hé.me.da nigin i sés [ ]-as 

30 Ai3o dis kimin ni x[ sa]g.ki-Sû tag.1tag 1 
Bn7' ] tag.tag (trait) 

31 Am dis kimin x[ 
Bus· 

32 Ai32 dis kimin[ 

h]i.hi sag.ki-[Sû t]ag 
]x 111.udu éllag hi.hi sag.ki-Sû tag 

1Ja7 
Bu9· I 10 l gin z[à.bi].1Î[83r 10 gin se.sa.a ina a gazisar tara-bak la 

33 Am d[is 
10 gin zà.hi.lisar [10?] gin im.babbar 10 gin zid se.sa. a ina a gazisar tara-bak la 

34 Bi21· tukumbi lu.ù sag.ki dab-su ru-sa-am sa sul1us gisig ka.gal 
35 Bi22· ina a-$i-ka sa ana gùb-ka gub-zu su.ti sik munus.as.gàr gis.nu.zu 
3 6  Bi23' 1 ina1 sikl]é.me.da kesda-as ina sag .ki-su kesda-ma na bi ti 
37 Bi24' [tuku]mbi lu.ù sag.ki dab-su pa gisgisimmar sa i-nam-zu-zu ti-qf 
38 Bi2s· [ ]gaz sim ina kas silau-as sag.ki-su la-ma na bi ti-ut 
39 Bï26' [tu]kumbi lu.ù sag.ki dab-su pa gisgisimmar sa ina-zu-zu ti-qf 
40 Bm· ina sag.ki-su tara-kas-ma na bi ti-ut 
41 Bi28' tukumbi lu.Ù sag.ki dab-su gisdih sa ina-zu-zu su.ti 
42 Bi29' ina sikàka nigin ina sikl]é.me.da taia-kas ina sag.ki-su tara-kas na bi ti-uf 
43 Bi30' tukumbi lu.ù sag.ki dab-su sikl]é.me.da munus sa mud al.kus nu.nu sa mas.dà ùninnis nita 

Er9 tukum[bi lQ 
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44 Bm· ki sikhé.me.da ta-pat-tiJ na4za.gin na4mus.gir lna4lhahhar.dili na4.zU ge6 kesda ina sag.ki-sû kesda na hi ti-uf 
E,10 [ sik]hé.me.da llta-pat-til na4[ il ]ti-uf 1(k1) 

45 Bi32· tukumhi lu.ù sag.ki dah-su Ja-as-/Ji mus tah gir.tah sikhé.me.da 
46 Bi33' uf su l nita sa mas.dà l-nis nu.nu sikàka nigin ina sag.ki-Sû tara-kas-ma na hi ti-uf 
47 A;41· 1 tukum1[hi 

Bi34' tukumhi lu.Ù sag.ki dah-su mg ni.dara.su.lal ina dur 12.' sikàka nigin-mi 
48 Ai48' ina sag.ki-Sû [ 

Bm· ina sag.ki-sû kesda-ma na hi ti-ut 
49 A;49· dis lu zi sag.ki t[ uk 

Bi36· dis lu zi sag.ki tuk ù ri-mu-tû tuk pa gisse.dù.a lJâd.du gaz sim ll' zid se.muss 
032 dis lu zi-ib sag.ki tuk ù ri-mu-tû tuk pa gisse.dù.a gad.du gaz sim x[ 

50 Aso· sa!J-Jé-e àra-tl zid se.s[a.a 
Bm· sa!J-Jé-e àra-ti zid se.sa.a l-nis sud ina a gazisar tara-bak la. la-ma ti 
033 sa!J-Jé-e fe4-ne-e-ti zid se.sa.a tés.hi hi.hi i-na a gazisar tara-bak la.I[a 

51 As1· dis kimin pa gis su-nim Md.a gaz sim ina 1zid1[ 
Bi38· [dis n]a zi sag.ki tuk ù ri-inu-tû tuk 

pa gis su-nim had.a gaz sim �'[ zid] gig sa!J-Jé-e x[ ] ina a.gestin.na tara-bak la-su (trait) 
52 Ai52· dis kimin gisgestin kas.a ùsu-ba-lam Md.a g[az ] 

] sim simses 
53 A;53• ki zid se.sa.a ina a gaz[isar 

Bï4t' tara]-bak la 
54 Aïs4' dis na zi sag.ki tuk-si u sim-ma-tû tuk pa gism[a.nu 

Bï42' z]id gig 

55 Ass· 

56 As6' 

57 

58 

59 

dis lu zi-ib sag.ki tuk ù sim-ma-tû tuk gispa ma.nu Md.du ta-sàk zid g[ig] 
sa!J-lé-e 11har.har ina kas lu.kUrun.na tarn-b[ak 

r 43' safJ-le-e - [ 
] 

ti 
safJ-lé-e 11har.har. i-na kas lu.kUrun.na ta-rab-bak la. la-su-mati. la 
pa uur.tal.tal gis dmas ka a.ab.ha 11har.har 11kur.kur x[ gf u-u) [g]i 

g]i 
gu-ur gi sul.hi se.gag gi se.gag gi sul.hi nunuz gisdih nunuz gisu.gir [i].udu ur.mah 
gu-ur gi fol.hi 12.' [ 
û-paf gisu.gir sa ina ugu ki.mah guh-zu tés.hi sud 1 ina1 i sés 

]mah guh1(il1)-zu 1§' [ ] sés 
numun 11ki.diskur dida sigs.ga ina na4na.zà.hi.li sud ina kas lu.kurun.na tara-bak l a 

]x la 
60 A6o' dis lu zi sag.ki tuk-ma 8urr-Sû girrr-sû i-sam-ma-ma-Sû pa gisha.lu.uh lsimlim.man.di 

Bï4s' ].I di l 
H124' dis zi sag.ki tuk-si-ma surr-sû u girrr-szi i-sam-ma-ma-su . . .  

61 A61' usu.an.dar zid se.muss zid munus 11har.har gisgestin kas.a l-nis gaz sim ina sw·-S'um-mikas tara-bak la-ma ti 
62 Aï62' pa gi sul.hi simli usu.an.dar uak-tam udili.had zid gu.tur 
63 Aï63' l-nis gaz sim ina S'ur-sum-mikas sag tara-bak 1 la.I1-ma ti-ut 
64 A64· dis na sag.ki-Sû gul-sû ina si pa-ri 1-sû 2-su 3-sû ta-tak-[kip gin77 us? gin7]J ak1 ni-kip-tû ina i es-su 
65 Ani mg ni.dara.su.lal na4mU-$a I Xl dih gisa?1(kal) bi-nf ina gu-Sû gar-a n ku.ku na4sag.ki ku.ku na4za.gin ina i sés-su 
66 Ai2 a na zi sag.ki nu-û!J-!Ji duh.se.gis.i sumun.mes simgur. gitr simhah simhuluh gazisar ta-pa-a$ 

019 ana zi-ib sa sag.ki nu-u!J-!Ji duh.se.[gis.i 
E,13 ana zi sag.[ sim]gitr. gitr 11: sii!ah [ 
F61 ] sag.ki nuI u!J1-!J[i ] duh.se.gis.i sumun simgur. gur [ ]fil [ ]x gazisar si[m? ]x ta-pa-$a 
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67 AID dida sig5 zi.kum 
D20 i-na zi.kum dida 
Er1s di[da 

ina kas seg6.ga tara-bak la 
ù kas sa[g ] 

] 
F62 ina zi.kum did[a ] fil [ a?].mes gazisar ina kas.mes seg6-sal tara-bakla-ma ina-[es1 

68 Au4 ana zi sag.ki nu-6/J-!Ji duh.se.gis.i simgur.gtir sïrni,uluh 1-nis gaz al.il.sa zi.kum 
f40 ana zi sag.ki nu-6/J-!Ji dulJ.Se.gis.i simgtir.gtir x[ ]x sim[ ] il illu sirni,uluh gazisar 1 al1.us.sa en z[i.kum] 

69 Ails ina kas l -nis seg6-sal ina mg sur-ri la-su-ma ti 
f4i 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

luus 

Ans 

Amo 

Au13 

Am4 

Ams 

dis na sa sag.ki-Szi gig simli simgur.gur a.gar.gar mas.dà zid gig 1-nis ina kas tara-:-bak la-mati-ut 
dis na sa sag.ki-86 gig simli simgur.gilr a.gar.gar mas.dà 12 zid gig 1-nis ina kas tara-bak la-mati-ut 
gazisar tur-âr zid gig it-ti-86 hi.hi ina i u kas sag tara-bak la-mati-ut 
dis lu sa sag.ki-86 dab-su-ma gu/1-86 10 kisal zid gig 10 kisal zi.kum 10 kisal simgur.gtir 
dis na sa [ 11 ] 
10 kisal gazisar 10 kisal zid munu5 10 kisal duh.se.gis.i tés.hi hi.hi ina kas ta-là-as sag.ki-Szi la 

� duh.se.]gis.i[ ] 
a-na [nu-6/J]-!Ji sâ sa.hi.a se.sa.a a.gar.gar mas.dà mâl-ma-lishi.hi ina kas sag tara-bak la 

d]ab-su-ma gursu ù i-âr-rù 
] ina kas nag 

] i-âr-rù 8u.bi.gin7.nam 
] ninda u kas la i-ma!J-!Jar lu bi dingir-86 is-kun-86 

1Ja7-bi-ri te-qeb-bir-86 a ina ugu tu5 
]la-id sik munus.as.gàr gis nu zu sikhé.me.da nigin-mikesda 

81 Au11 munus] pa-ri-is-t6 nu.nu sa mas.dà ki- 86-nu ta-pat-til 
na]4 za.gin na4zu. ge6 è ina sag.ki11-Szi kesda 82 Aiil8 

83 Am9 x[ ]sika limmu ni-kip-ta sud ina i.gis hi.hi sés-su 
84 Aii2o dis [na sag.ki zag]-sû dab-su-ma igi zag-86 ér 6-kal sa/J-lé-e zid se.sa.a 

Fi4 za]g-Sû dab-su-ma igi11 zag-sû ér 6-kalx[ 
85 Aii2i x[ m]unu5 1-nis hi.hi ina a gazisar tara-bak sag.ki-Sû la-ma ti-ut 

Fis [ ] lagab munu6 1-nis hi.hi ina a.mes gazisar [ 
86 Aii22 dis na sag.ki gùb-Sû dab-su-ma igi gùb-Sû ér û-kal safJ-lé-e ubar.har gaz sim 

F16 [ n]a sag.ki gùb-sû dab-su-ma igin gùb-86 ér 6-kal [ 11 g]az sim 
87 Ai23 ina kas al.Seg6.ga tara-bak sag.ki-Sû la-ma ti 

F11 ina kas seg6-sal tara-bak sag.ki-Sû la-ma ti 
88 Au24 dis na sag.kin-Sû $ab-ta-Sû-ma igin-86 ér 6-kal-la safJ-lé-e uhar.har gazisar 

Bm· x[ ] 
Fis [ k]i.mes-Sû [x].mes-86 d[ab? ] ér 6-ka[l-la z]à.hi.li [ ] 

89 Aii2s zid se.sa.a ba.ba.za munu5 1-nis ina dug uduh ina a 
Bii2· zid se[.sa.a 

gazisar tara-bak sag.kin-sû gir1 1 -ma ti-ut 

] ina a.mes gazi.1sar1 .f!! [ gi]r11 -ma [ ]ti 
90 Au26 dis na sag.ki zag-Sû dab-su-ma igi zag-86 us 6-kal safJ-lé-e u.har.har im.babbar 

Bü3' dis na s[ag.ki 
Im2s dis na sag.ki 15-sû dab-su-ma igi 15- 86 us 6-kal'l!l. safJ-lé-e u.har.har im.babbar 

91 Aii21 gisu.gir.bab zid se.sa.a ba.ba.za munus 1-nis gaz sim ina a.gestin.na tara-bak su.bi.as.àm 
Bu4· gisu.gir[.hab 
lm29 uu.gir.hab zid se.sa.a ba.ba.za 1 munu51 .1Q 1-nis hi.hi ina a.gestin.na tara-bak kimin 

92 Au2s [dis n]a sag.ki gùb-sû dab-su-ma igi gùb-86 us uI ka} [u]I ki.kal1.hi.ri.in 
Bus· dis na sag.ki g[ùb ] 
lm3i dis na sag.ki 150-sû dab-su-ma igi 150-86 us 6-ka/n_ uki.kal.hi.ri 
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93 Au29 [0s]u.an.dar simmug l-nis gaz sim in[a ] tara-bakmin 
Bii6' ûsu.an.dar x[ ] 
Ium ûsu.an.dar.ra simmug l-nis gaz 11sim ina ga u a.gestin.na tara-bakkimin 

94 Awo se.sa].a 
Bu7' dis na sag.kirr-sû $a[b-ta-Sû 
luB4 

95 Ai31 

Biis', 

96 Bii9' 

97 BiilO' 

98 Bii11' 

99 Biitz' 

100 BiiB' 

Im20 

101 Bii14' 

102 Biils' 

103 Bii16' 

104 Bii11' 

105 Biils' 

106 Bii19' 

107 Bii20' 

108 Bii21· 

119' Aiiss· 

120' Aiis6' 

121' Aiis7' 

122' Aii58' 

123' Aïs9' 

124' Aii6o' 

125' Aii61' 

126' Aii62' 

Ims 

127' Aii63' 

dis na sag.ki.me-fü dab.me-sû-ma igirr-sû us û-kal-la J2..simgur.gtir simli zid se.sa.a 
]x 

dub se.gis.i sa-bu-[lu-tû 
dub se.gis.i J.Qsa-bu-lu-tû gaz sim ki zi.kum bi.bi ina kas sila11 la [ 
dis na sa sag.ki z[ag 
ûsi.sa zid gi[g 
dis na sa sag.ki gùb-[fü 

dis na sa sag.ki z[ag 

] 
] 

] 
] 

dis na sa sag.ki 15-fü zi 1(nam)-ma igi 15-sû ér û-kaln sa!J-lé-e bil-ti ûbar.bar gazisar 
z]i_r ma1 igi 1zag1-sû ér [ i· 

ûeme.ur.gi7 1[na 
û · n · ·sar bak 'd " · · v b _i ?3 d b l' · eme.ur.g17 =ma a gaz1 tara- z1 se.sa.a ana 1g1 ta-sa -étf] "'-- sag. u-su sar-a a-ma t1-uf 
ûeme.ur.gi7 ina a g[azisar ] 1' ana [igi ta-S'jap-pa[/J sa]g.du-su sa[r-a]b [ 
dis na sa sag.ki g[ ùb ] 
dis na sa sag.ki 150-sû zi1(nam) igi 150-fü ér û-kalnig.la min 
dis na sa sag.ki gùb-fü z[i-m]a igi g[ùb ] 
dis na sa 1sag1.[ki ] 
dis na sa sag.ki 15-fü u 150-sû zi1(nam)-ma igirr-sû 1 ki11-Ji-an � ér û-kal-la 
dis na sa sag.ki zag-sû u gùb-S[û z]i [ 
sa!J-léI e1 [ 
sa!J-lé-e bil-ti 8um4-ma ina kas 21, sum,,-ma ina ga ùz tara-bak sag.du-su sar la-ma [ 
sa!J-lé-e àra-ti lu ina ka[s J1' sag.du-su sar-a[b 
dis na[ 
la-s[u 
dis n[a 
dis [ 
manquent 10 lignes environ 
gissur.mln gisx[ 
gis ar-gan-nu gis ba-Ji-ra-t[û 
surun gu4 a.gar.gar mas.dà l-nis ga[z in]a dida[ 
ana igi ta-sap-pa!J sag.du-su sar-ab la-ma ûigi-lim ûigi.ni[s 
zi-a/J na4sag.ki ina zag-sÛ kesda-SU ùar-zal-la sika gui-gui lu.U1 8· l[u 
ni-kip-tû numun gisma.nu ûas numun gis bi-ni ûas.tal.tal l-nis te-pe-e$ ina i.gis giserin bi.bi-m[a] 
sés-su bal-fâ-su-nu ina ne gisu.gir tu-qat-tar-sû i dùg.ga sag.kin-sû es- as 
dis na sag.ki zag-fü gurSû-ma igi zag-sû nap-/Jat ù ér bal-qi 8u.gidim.ma sa-né des8-tir 

su.gidim7.ma sa-né-e2 dis-far 
dis sag.ki 15-sû gursû-ma igi 15- Sû nap-/Jat u ér dé-qf su gidim7 sa.Iné-e1 dxv 
ana ti-Sû gis si-/Ju gis ir-ga-nu gis ba-ri-ra-tû 1 gin ub.di7 ûdili.bad 

. .., , û · 1 . û , ûb . rn 1 , , 1 d· Ûa·1· b d ana tm-su s1-11 ar-gan-na a-n-rat - gm UJ. 17 1 1. a lm9 

128' Aii64' 

Im10 

129' Aii6s' 

gi sul.bi ina zi.kum hi.hi ina kas tara-bak la // dis kimin sur-sum-mi si-iq-qi sur-sum-me a.gestin.na kal.ga 
gi sul.bi11 ina zi.kum u kas sag tara-bak la- id (trait)udis kimin S'ur-sum-mi kas sur-sum-1m· a.gestin.na kal.ga 
sw·-sum-mikas sag zil.lum.ma ni.tukki 1 gin i.udu simgig ina i sud te-qé 

Imn sw--sum-llli· zu.lum.ma ni.tukki 1 I gin l i.udu H simgig ina i.nun sud mar 
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130' Auu 

H32 

131' Am2 

132' Am3 

133' Am4 

134' Ams 

H11 

135' Am6 

136' Am1 

H13 

137' Ams 

138' Am9 

dis na sag.ki gùb-sû guTSû-ma igi 150-Sû nap-/Jat u ér bal-qf zu.lum.ma ni.tukki 
dis sag.ki 150-sû gu7-Sû-ma igi I50-Sû nap-/Jat u ér dé-qf su gidim7 sa-né-e dxv 
u a-si-i us giserin ina i simgir sud ina ul tus-bat ina se-rim nu pa-tan mar 
dis kimin im.babbar pu-rat-fli zid munu51 (bùlug) zid gu.gal zid gil.tur zid gazisar 
gaz sim ina a gazisar tara-bak sag.ki-Sû igi-sû la 
dis na sag.ki dab-su-ma i-mim i-ka$-$a igirr-sû nu-up-pu-/Ja su.gidim.ma 
dis sag.ki-szi dab-su-ma kllm sed7 u igirr-sû nu-up-pu-/Ja Su gidim7 
gir.pad.du nam.lu.ul8.lu tur-ar sud ina i giserin es.mes-su-ma ti 
dis na sag.ki dab-su-ma ta dutu.è en dutu.su.a gu7-sû 8u.gidim7.ma a-si-pu ki sa i-du-u 
dis sag.ki-Sû dab-su-ma ta dutu.è en dutu.su.a gu7-sû //nu bur.bllr su gidim7 
li-te-ep-pu-us i.udu ma-/Jir-te [ ] 1 I-niJ es-su udili.bad nad.a 
r gaz sim1 ina a gazisar tara-bak zi[d sa]r-ab la-su 
manquent 25 lignes environ 

164' Am35' z]i-a/J lsikhé.me.d 1[a 
165' Am36' nigin]-mi ina sag.ki-Sû u gu-S[û 
166' Aü37' ] sag.kiII-sû gurSû na4mu-$a na4an.ne [ g]e6 

K1s• dis na ina dab-it gidim sag.kiII-SÛ gu7.mes-[fü ]l.§.' [nJa4mU-$a na4zalag na4an.ne na4an.ne [ge6] 
Lu19' na4 mU-$U na4zalag na4an.ne na4[ ] ge6 
Mu2' na4mU-$a na4zalag na4an.ne na4min babbar na4an.[ 
Ns• [dis n]a ina dab Su.gidim.ma sag.kiII-fü gu7.mes-fü na4mU-$U .2.' [ ] lna4lan.ne na4an.ne ge6 

167' Am3s· [na4ka.gi.n]a.dab.ba na4an.bar uas 6 ll.mes ses[-ti I]-nis sud 
K11· [na4ku]r-nu dab.ba na4an.bar 6 il.hi.a a n-nu-[t1] � [ 
Lu19' na4ka.gi.na.dab.ba IQ' [na]4dur.mi.na na4an.bar uas tés.hi s[ud] 
Mm· [naJ4ka.gi.na.dab.ba na4dilr.mi.na na4[ 1±' ]as I-nis sud 
Ng· na4kur-nu dab na4an.bar 1.Q'[ ua]s 7 il.hi.a an-nu-ti I-nis sud 

168' Am39• giser]in g.i.lJi-ma sag.kiII-SU igi.mesJ SÛ U gu-su1 es.mes-ma ina-es 
K1s• ] giserin hi.hi-ma sag.kiII-SU gu-[su ] �'[ ]X sés-ma tin [ 
Lu20· giseri]n bi.bi sés.mes-su-ma tin 
Mn4· ina us giserin hi.hi sés.mes-s[u 
N'°' ina us giserin hi.hi il' [sa]g.kin-su igi.mes-Sû gu-su sés.mes-ma ti-uf 

169' Am40· dis n[a gid]im zi 1sag1.[ki ] 1 ana kar1-Sû IO gin giserin IO gin giSsur.min 
Er19 ina dab su I gidim 1[ ] N [ ] gis Sur.min 
F, ]-it su gid[im ] 1 [ giser]in IO gin gissur.min 
Gn f zi sag.1[ki ]1 [ ] kar-Sû IO gin gis eri-nu 1 [IO gin giS]sur.min 
o, gidi]m zi sag.ki tuk.tuk-[s1] 1 [ gi]n gissur.min 

170' Am41 · 10 gin sim[ ] simim. di IO gin gis dup-ra-n u IO gin simsal 
Er2o ] Il [ ] sim[ 
F2 IO gin simses IO gi[n ] 1 [ gisdap-r]a-nu IO gin simfal 
Gi3 IO gin simses IO gin 1[ sirmin.dù 1IO gin1 gisdap-ra-nu IO gin simfal 
02 I 0 gin simse[s] 1 [ ]x I 0 gin simfal 

171' Am42· IO gin simg[ir IO gin] simgam.ma IO gin simli IO gin simgilr.gur 
Er21 [ sim]li11 [IO gin simgilr].gur 
f3 IO gin simgir IO gin [ ] 1 [IO gin simgur].gur IO gin simli 
Gis [IO g]in sin{ gir1 IO gin simgam.ma § 10 gin sinf li1 IO gin simgur.gur 
04 ]x 10 gin simli 

172' Am43• IO gin gi d[ùg.ga IO gin ga]zisar IO gin simbab IO gin lagab munu5 
Er22 IO gin gi dùg. [ga 10 gin gazi ]sar 10 gin simhab 
f4 10 gin gi dùg.ga 10 gin [ ] i [ simb]ab 10 1gin1 lagab munu5 
Gi1 [10] gin gi dùg IO gin 1 gazilsar 10 gin simbab � [IO] gin lagab munu6 
Os [ ] I 0 gin gazisar § [ laga ]b munus 
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173' Au44· 10 gin dulJ.se.[gis.i 10 g]in 1dida1 sig5.ga 10 gin sa!/ lé-e1 
Er23 [ si]g5.ga 24 10 [gin sa!J]-Jé-e 
Fs 10 gin dulJ.se.gis.i bâra.ga 10 [gin 2- zà.hi.l]i 
Gi8 10 g[in du ]h.se.gis.i bâra.ga 2 [ 10 gi]n dida sig5 [ 10 gi]n sa!J-lé-e 
06 1 O gin duh.se.gis.i bâra.ga 1 [ ]x 10 gin safJ-lé-e 

174' Aili45' 1 [0 gi]n qf_i-lfp 10gi]n 1gu.gal110 gin gu.tur l-nis 1gaz1 sim 
Er24 [ ] 1 O gin gu. tur ll tés. hi [gaz] sim 
F6 10 gin qi-Jfp zu.lum.ma 10 gin gu.gal 10 [gin l 

Guo 10 gin qJI Jfp1 zu.lum.ma 10 gin gu.gal li 10 gin gu.tur tés.hi gaz s1m 
Os [ zu.l]um.ma 10 gin gu.gal 2 [ ga]z sim 

175' Aili46' l[ u!] ùia k[ as ] 1 ina kus 1 sur zid ziz.a.an 
Er2s [ ] 26 ina kus [sur]-ri zid ziz.a.an 
F1 [Il u-u ina kas sag 1 Iu-u1 ina 1gestin1 tara-bak zid ziz.a.an 
Gil2 lu ina kas sag lu ina gestin tara-bak .u ina kus sur zid ziz.a.an 
Ü9 lu ina kas lu ina gestin lQ [ f se 1.ziz.a.an 

176' Aili47' ana ligil ta-Sf._ap-pab sa]r sag.kirr-s6 la-ma [ina-e]s 
Er26 [ ] tara-bakn sag.du[-su tu]-gal9-ab sag.[ki ]-ma ina-es 
F1 [ � sag].du-su 1 sar1 -ab ina sag.ki-su la-ma ina-[eSJ 
Gi13 ana igi 11 ta-sap-pa/J sag.du-su tu-gal-lab 11 ina sag.kirr-s6 la-ma ina-es 
010 ana igi ta-sab-ba!J 

177' Aili48' dis kimin si[m sir dmas illu simhuluh qf-lfp z[u7-lum-ma ] 
178' Aili49' i.udu élla[g l-m]s 7 gaz ina kus sur-ri la-id-m[a ] 
179' Aiüso· dis kimin dulJ.s[e sirgig zi.kum ina sur-S'um-me kas silau- as [ ] 
180' Aus1· dis na sag.k[i ] lusàkir numun ulur.tal.tal numun ueme[.ur.gi7] 
181' Aiüs2· numun usa [ uap-r]u7-s6 numun uah.duh numun u[ 
182' Aus3' se10 tumusen Sf._a gisgisimmar.kur.ra ablu-�i sè simmusen sa gis bi-ni ti illu ùsiJ X 1[ 
183' Aiüs4' simgur.gur lul[ ] numun ùq6-ud-ri gazisar gisu.gir ta-pa-a$ x [ 
184' Aiüss· il.mes se[s ur]udu.sen.tur ta-qal-Ju il.mes sa-Su-nu ma-la-a qa-lu-u-ti 
185' Aiüs6' 1-nis lJi.hi [ S_lur-sum-mi kas ta-là-as tu-gaJ-Jab i.gis es-as 7-s6 giru-su-ma 
186' Ailis1· ina u4 14 kam1 sa sag.ki-s6 ta-ma-/Ja$-ma ti-ut 
187' Aiüss· dis kimin numun ul x 1 utal.tal gaz sim ina a ta-Jà-aS ia 
188' Aiüs9' dis kimin se10 tu1 musenl sud ina kas ta-Jà-aS la 
189' Aiü6o' dis na sag.ki.dah.[ha t]uk.tuk igirr-86 i-bar-m-ra uzurr-86 i-sam-ma-mu-su 
190' Aili61' gir.gir-s6 sà-[su mu.m]u SUIT-su u girII-s6 6-sam-ma-ma-su 6-zaq-qa-ta-s6 
191' Aiü62' bir-ka-s6 an-[/Ja7 tab7- k]a e-ta-ta-na-a!J na hi gig nu zi dah-su 
192' Aili63' i-dan-nin-s6 [ana gi]g-su nu gid.da /Ji-qa sa kas urudu.sen.tur sa5 
193' Aili64' gis bi-nu u[ ] gis.lJashur gis.gi ùtal.tâl numun gisse.na.a ana sà Suh seg6.g[a] 
194' Aili65' ]x x eu-s6Jma1 naga.1 si1.mes im.gil.nig.nigin.na [t]e-se-e[r-sd] 
195' A;v1 uigi-Jim uigi.nis sud ina us giserin hi.hi sé[s ]-ma ti 
196' A;v2 dis na sag.ki.dah.ha tuk.tuk uigi-lim uigi.nis utar-[mus ] uan-ki-nu-te 
197' A;vJ gis.lJaslJur gis.gi ulJar.lJar il.hi.a ses-ti l-nis ta-pa-[a$ ina urudu.sen].tur suh tu-sab-saf 
198' Av4 ta-sa-/Jal 10 gin làl 1/3 qa i /Jal-$a ana sà suh ana durJ s61 duh-ma ti 
199' Avs dis kimin uigi-lim uigi.nis numun gissinig numun u tu-Jal 
200' Av6 tés.hi sud ina gestin.sur ba-lu pa-tan nag-ma ti-ut 
201' Aiv7 dis kimin sim.hi.a dù.a.hi-s6-nu ina gestin.Sur u kas sag tu-Ja-bak seg6- sal ta-sa-!Jal 

Pu41 ... sim.hi.a dù. I a 1.hi-szl'-nu ina gestin.sur u kas tu-Ja-bak seg6-sal ta-Sâ-/Ja] 
202' A;vs 10 kisal làl 1/3 qa i /Jal-$a ana sà suh-di ta-/Ji-ta-s6-ma ti-uf 

Pu4s 1 O gin làl 1/3 qa i !Jal-$a ana sà 8uh ana dur-su ta-!Ji-ta-86 
203' A;v9 dis kimin uhar.har ukur.kur na[ga.si.mes ] nu pa-tan nagrr-ma ti-ut 

i 1 
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204' AvtO 

205' Av11 

206' Av12 

207' Avt3 

208' Aivt4 

209' A;v1s 

210' Av16 

211' Av11 

212' Aivts 

213' 

214' Bivt' 

215' Biv2' 

216' Bivl' 

217' Biv4' 

218' Biv5' 

219' Biv6' 

220' Biv7' 

221' BivS' 

222' Biv9' 

223' BivlO' 

224' Avlo' 

225' AM1· 

226' Av32· 

227' Av 33' 

228' Aiv34' 

229' Aivls' 

230' Aiv36' 

231' Av3r 

232' Avls' 

233' Aiv39' 

234' Aiv4o' 

K6' 

235' Av4t' 

E,2s 

Brv24' 

236' Aiv42· 

KT 

237' Aiv43' 

dis kimin uigi-lùn uigi.nis numun x[ 
ta-sa-/Jal 1 O kisal làl 1/3 qa [ 
dis kimin uigi-hin pa gisse.n[a.a 
tés.hi gaz sim ina x[ 

dis kimin giSbashur ra 1-[pi 

dis na sag.k[i 
na4 [ ? an.ne g e6 
dis kimin ni [ 
1tés 1.[bi 
manque une ligne 
r dis l kimin x[ 
zu.lum sas x[ 
dis na sa sag.ki11-Sû x[ 
usàkir ueme.ur.gi7 x[ 
ubabbar lu-ur-pa-na na4a� [ 

Il im.babbar na4nig.kal.ga 
dis kimin ku.ku na4as.gi4.gi[4 
dis kimin pa gissinig sigrs[u 
ana sà na4iskilla tu-x[-

dis na ina dab gidim [ 
1 ù71 igi11-su u-za[q­
n[a4m]u-$a [ 
[na]4 mU-$a na4X[ 
ru 1.hi.a an-nu-[ti 

[ ] an-nu(bar) x[ 
é[n] 1ur1.sag dasal.h'.i.bi S[a 
[ ] ur.sag da[sal 
dis na sag.ki dab-su-ma igi11-[su 

n]a sag.ki-szi d[ab 
1-ms sud ina x[ 

]xx[ 
dis na sag.ki-su lu sa zag [ 
U igi11-sz1 a-pa-a na4mU-$8 [ 
dis r na 1 sag.ki.mes-Sû zi.m[ es? 
[sa/J]- lé-e àra.mes [ 
[k ]us? mus ge6 [ 
[dis n]a sag.ki x [ 1]$-$a-nun-du [ 

] r seg61-sal 

]x 

] 
] 
] 
·] 

dis sag.ki-su dab-su-ma igi.me-su nigin-du zi-bi u 8ub-ut su gidim7 
]pa-nu-Su i$-$8-nun-du ina ki.na i-teb-bi 1' i-ma-qut su.gidim.ma 

] 1igi-lim1 [ ] kas dùg.ga nag.mes x[ ] 
uf igi-hin utar-mui1[ 

f ttJ -mus8 l[a1-pa-]sa ina kas dùg.ga nag-ma ti-ut 
sig r babbar l uninnis nita nu.nu én [ ] (absence de trait) 

]x-su a.ri.a namhu.u18.lu 1 [ 
] �· a.ri.a nam.lu.u18.lu sag.ki-S[u 

a.ri.a lu.ul8Ju sag.ki-su �'[tag].tag.mes na4mU-$8 
su]d ina i giserin hi.hi sés.mes-m[a ] 

ni-kip-m 1-nis sud ina i giserin hi.hi sés.m[es ] 
ni-kip-t{i 1-nis sud ina i.gis hi.hi sés-su 

] 
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238' Av44' g]u.mes-sû gu7.mes-sû fo.gidim.ma gis si-!Ju gis ar-ga-nu 

Biv21' dis na sag.ki dab.ba-ma sa gu-sû gu7.mes-szi fo.gidim.ma rûl[ 
His dis sag.ki-Sû dab-su-ma sa g(i-sû gu7.mes Su gidim7 ... 

239' Aiv4s' 
rûl( gi su]l.bi gaz sim ina a gazisar tara-bak la-su 

Biv2s· û ba-ri-ra-tû gi sul.bi gaz sim ina a gazisar ( 
240' Av46' dis n[a t]a dutu è en en.nun.u4.zal.li gu7!(eme)-Sû ur-rakug7 

Biv29' dis na sag.ki dab.ba-ma ta dutu.su.a en en.nun.u4.zal.li x[ ] (trait) 
H12 dis sag.ki-sû dab-su-ma ta dutu.su.a en en.nun.u4.zal.li ur-rak Il û-sam-sa gam 

241' Av47' dis n[a sà].sà gù.gù-si su.gidim.ma sa-né-e dis-tar ug7 
Biv3o' dis na sag.ki dab.ba-ma sà sà- bi gù.gù-si Su gidim S[a-né-e ] (trait) 
H10 dis sag.ki-Sû dab-su-ma sà sà gù.gù-si Su gidim7 sa-né-e dl 5 gam ... 

242' Aiv4s' dis na s[ag m]a-galburu8 ki.na la i-na-as-siug7 

Biv31' dis na sag.ki dab.ba-ma ma-gal buru8 ki.na la 1[ -na-as-si ] (trait) 

H11 dis sag.ki-sû dab-su-ma kimin ma-gal ix-à-ru u ki.na nu il Su gidim7 gam 
243' Aiv49' dis na sag.[ki ma]-gal gù.gù-si sa sag.ki-sû ma-gal 

r 
te-bu-u 1[ 

Biv32' dis na sag.ki dab.ba-ma ma-gal [ ]11' sa sag.ki-Sû ma-gal te-bu-û x[ 
Hs dis sag.ki-sû dab-su-ma kimin sa sag.ki-sû ma-gal zi.mes ugu sag.du-sû dub Su gidim7 gam 

244' AvSo· an-nu-tu4 [ ]x sag.ki.dab.ba lJé.en.r sa7 x x 1 
Biv33' an-nu-tu4 r bul-te) x[ ] (trait) 

245' Aiv51' sum-ma sag.ki.da[b.ba su.gi]dim.ma ina su na Jl-ta-za-az-ma nu dulJ 
E,29 [sum]-ma sag.ki.[dab].ba gidim.ma ina su na il-ta-za-az [ 
Q1 sum-ma sag.ki.dab.ba Su.gidim.ma ina su na il-ta-za-az-ma nu dub 

246' A1v52' dub 2 kam [ dis n]a ugu-Sû kum û-kal 

247' Av53' é.gal mas-sur-dù.[a lugal su man kur an.sar]ki sa dag u dtas-me-tu4 gestuII ra-pa-as-tû is-ru-ku-Sû 
248' Av54' e-/Ju-uz-[zu igirr na-m]ir-tu4 ni-siq fup-sar-ru-ti 
249' AvSs' [sa ina lugal.mes-ni a-lik ma!J-ri-ia 111am-ma sip]- ru su-a-tu la i-!Ju-uz-zu 
250' Aiv56' [ bul-fi ta m] u/J-/Ji en umbin liq-[ ti bar ta-/Ji-z] u nak-la 
251' Av51' a-zu-gal-lu-ut dnin-urta u dgu-la ma-la ba-as-m[u ina fup-pa-a-ni as-t]ùr as-niq igi.kar-ma 
252' Aivss• a-na ta-mar-ti si-ta-si-ia qé-lf eb é-1] a r û1-kin 

« Si le crâne d'un homme contient de la chaleur » : deuxième tablette 

Si un homme présente de façon répétée une prise de tempe, tu écrases et tu tamises un mélange en proportion 
égale de graines de melon sauvage, de graines de coloquinte, de graines de « langue de chien », de graines de 
safran, de graines de chardon, de graines d'ase fétide et de graines de vesce, tu délaies dans du vinaigre jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, tu saupoudres de farine de grain grillé et de farine d'épeautre, tu étales sur une peau, 
tu lui rases la tête, tu appliques et il s'en sortira vivant. 

5 Si dito, tu mélanges en propmiion égale de la cuscute, du sumac, de la gomme de pistachier, du galbanum, du 
résidu de sésame sec et de la farine de froment, tu piles de la pâte à bière de bonne qualité, tu incorpores, tu fais 
cuire, tu mélanges le tout, tu délaies jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques. 

7 [Si dito, tu écrases ensemble et tu tamises] du cèdre, du cyprès, de la myrte, du roseau odorant, de la gomme de 
pistachier, [du génévrier], du vieux cèdre, du storax, [du buis], du sureau, de l'opopanax, du galbanum et de la 
résine de galbanum, tu délaies dans du vin pressé jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu saupoudres de farine de 
grain grillé [et de farine d'épeautre], tu étales sur une peau, tu lui rases la tête, tu appliques et il en réchappera. 

10 Si dito, [tu écrases] ensemble [et tu tamises] des graines de peuplier noir, du ricin, des graines de sumac, [de la 
cuscute sauvage, ] de la cuscute, des graines de chardon et de la camomille, tu délaies dans du vin pressé jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, tu saupoudres de farine d'épeautre, tu lui rases [la tête], tu appliques et il en 
réchappera. 

13 Si dito, [tu écrases ensemble et tu tamises] du thym, [de l'ellébore blanc, du ricin, des graines de] sumac, des 
algues, de la farine de froment, de la pâte à bière de bonne qualité et de l'aromate [ ], tu délaies dans de la 
bière [ ] jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques et il en réchappera. 

15 Si dito, tu écrases ensemble [et tu tamises] de la gomme de pistachier, du genévrier, de l'euphorbe, du sumac, 
des algues, de la my1rhe et de la farine de froment, tu délaies dans de la bière [ ] jusqu'à obtention d'une pâte 
molle, tu appliques et [il en réchappera]. 
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17  Si dito, tu écrases ensemble et tu tamises de la gomme de pistachier, du genévrier et de l'euphorbe, tu pétris dans 
de la bière avec de la farine de froment et avec de la pâte à bière [de bonne qualité], tu fais bouillir, tu lui rases 
la tête, tu appliques [et il en réchappera]. 

19 Si dito, tu écrases ensemble et tu tamises de la gomme de pistachier, du genévrier, de l'euphorbe, des graines de 
sumac, des algues et du storax, tu délaies dans de la bière jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu lui rases la tête, 
tu appliques et il en réchappera. 

21 Si dito, tu prends des feuilles de palmier qui frémissent au moindre souffle, tu fais sécher en plein soleil, tu 
écrases et tu tamises, tu pétris dans de l'eau de cuscute, tu appliques. 

23 Si dito, tu piles de la crapaudine, tu mélanges dans de l'huile, tu incorpores de la résine de scanunonée, tu 
récites 7 fois et 7 fois vers le coeur <de cette préparation> l'incantation : « le froid pour toi, le ffoid pour toi et 
le feu décampera », tu appliques sur sa tempe. 

25 Si dito, tu lui fais une fumigation d'ellébore blanc et d'euphorbe ; tu piles ensemble de la gomme de pistachier, 
de l'euphorbe, du genévrier, des graines de sumac, des algues et de la myrrhe, tu fais chauffer, tu appliques. 

28 [Si dito], tu piles ensemble de la gravelle, de l'euphorbe, des algues et du soufre, tu entoures de laine rouge, tu 
frictionnes avec de l'huile [ ], tu fixes sur sa tempe. 

30 Si dito [ ], tu frottes à plusieurs reprises sa tempe. 
31 Si dito [ ], tu mélanges [dans] de la graisse de rein, tu frottes sa tempe. 
32 Si dito, tu délaies dans de l'eau de cuscute 10 sicles de cardamine et 10 sicles de grain grillé jusqu'à obtention 

d'une pâte molle, tu appliques. 
33 [Si dito], tu délaies dans de l'eau de cuscute 10 sicles de cardamine, 10 sicles de gypse et 10 sicles de farine de 

grain grillé jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques. 
34 Si un homme a la tempe prise, tu prends la saleté qui se trouve à ta droite quand tu sors, au bas du vantail de la 

porte principale, tu ficèles de la laine de chevrette vierge avec de la laine rouge, tu fixes sur sa tempe et cet 
homme en réchappera. 

37 Si un homme a la tempe prise, tu prends des feuilles frémissantes de palmier, [ ], tu écrases, tu tamises, tu pétris 
dans de la bière, tu appliques sur sa tempe et cet homme en réchappera. 

39 Si un homme a la tempe prise, tu prends des feuilles frémissantes de palmier, tu fixes sur sa tempe et cet honune 
en réchappera. 

41 Si un homme a la tempe prise, tu prends du câprier frémissant, tu entoures de laine brute, tu ficèles avec de la 
laine rouge, tu fixes sur sa tempe et cet homme en réchappera. 

43 Si un honune a la tempe prise, tu torsades <un brin> de laine rouge filée par une femme ménopausée, une corde 
de gazelle et un jonc mâle avec de la laine rouge, tu y fixes du lapis-lazuli, de la serpentine, de l'agate et de 
l'obsidienne noire, tu fixes sur sa tempe, cet homme en réchappera. 

45 Si un homme a la tempe prise, tu files ensemble une mâchoire de serpent, un aiguillon de scorpion, de la laine 
rouge, du « cbamu » mâle et une corde de gazelle, tu entoures de laine brute, tu fixes sur sa tempe et cet homme 
en réchappera. 

47 Si un homme a la tempe prise, tu entoures un linge souillé au moyen d'une bandelette de laine brute, tu fixes sur 
sa tempe et cet homme en réchappera. 

49 Si un homme présente une tension de tempe et s'il présente une atonie, tu fais sécher, tu écrases et tu tamises des 
feuilles de réglisse, tu mélanges ensemble de la farine d'orge tardive, de la cardamine moulue et de la farine de 
grain grillé, tu délaies dans de l'eau de cuscute jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques plusieurs fois et 
il en réchappera. 

51 Si dito, tu fais sécher, tu écrases et tu tamises des feuilles de gattilier, [ ] dans de la farine de froment, de 
la cardamine [moulue ], tu délaies dans du vinaigre jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu lui appliques. 

52 Si dito, tu fais sécher, tu écrases et tu tamises du « vin de renard » et du cade, tu délaies dans de l'eau de cuscute 
de la myrrhe avec de la farine de grain grillé jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques. 

54 Si un homme présente une tension de tempe et s'il présente une paralysie, tu fais sécher et tu piles des feuilles de 
saule, tu délaies dans de la bière de cabaretier avec de la farine de froment, de la cardamine et du thym jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, [tu lui appliques plusieurs fois et] il en réchappera. 

56 Tu piles ensemble des feuilles d'« oreille d'enfant », de l'euphorbe, des algues, du thym, de l'ellébore blanc, 
[ ], des feuilles pointu.es de roseau, des fewlles pointu.es de roseau de vannerie, des tiges de roseau, des tiges de 
roseau de vannerie, des pousses de câprier, des pousses d'acacia, de la graisse de lion et de l' exsudat d'acacia de 
tombeau, tu frictionnes avec de l'huile. 

59 Tu piles dans un mortier des graines de manne de chêne et de la pâte à bière de bonne qualité, tu délaies dans de 
la bière de cabaretier jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques. 

60 Si un homme présente une tension de tempe et si ses mains et ses pieds se paralysent, tu écrases ensemble et tu 
tamises des feuilles de chêne, du sureau, de la betterave, de la farine d'orge tardive, de la farine de malt, du thym 
et du « vin de renard», tu délaies dans de la lie de bière jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques et il en 
réchappera. 
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62 Tu écrases ensemble et tu tamises des feuilles de roseau de vannerie, du genévrier, de la betterave, du ricin, du 
cyclamen et de la farine de lentilles,  tu délaies dans de la lie de bière de première qualité jusqu'à obtention 
d'une pâte molle, tu appliques et il en réchappera. 

64 Si les tempes d'un homme lui font mal des deux côtés, tu piques à plusieurs reprises au moyen d'une corne 
d'agneau, [lorsque le sang s 'é]coule, tu le frictionnes avec de l'euphorbe au moyen d'une huile. 

65 Tu places autour de son cou un linge souillé, de la gravelle, du câprier et de l'eau de tamaiis, tu le frictionnes 
avec de la poudre de pierre de tempe et de la poudre de lapis-lazuli au moyen d'une huile. 

66 Pour apaiser la tension de tempe : tu broies du résidu de vieux sésame, de la gomme de pistachier, de 
l'opopanax, du galbanum et de la cuscute, tu fais cuire dans de la bière de la pâte à bière de bonne qualité et de 
la semoule fine, tu délaies jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques.  

68 Pour apaiser la tension de tempe : tu écrases ensemble du résidu de sésame, de la gomme de pistachier et du 
galbanum, tu fais cuire ensemble dans de la bière du garum et de la semoule fine, tu étales sur un linge, tu lui 
appliques et il en réchappera. 

70 Si un homme a les cordes des tempes qui sont malades, tu délaies ensemble dans de la bière du genévrier, de la 
gomme de pistachier, de la crotte de gazelle et de la farine de froment jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu 
appliques et il en réchappera. 

71 Tu calcines de la cuscute et tu la mélanges avec de la farine de froment, tu délaies dans de l'huile et de la bière 
de première qualité jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques et il en réchappera. 

72 Si un homme a les cordes des tempes prises et douloureuses, tu mélanges ensemble 10 sicles de farine de 
froment, 10 sicles de semoule fine, 10 sicles de gomme de pistachier, 10 sicles de cuscute, 10 sicles de farine de 
malt et 10 sicles de résidu de sésame, tu pétris dans de la bière, tu appliques sur ses tempes. 

74 Pour [l'apaise]ment des cordes tu mélanges en proportion égale du grain grillé et de la crotte de gazelle, tu 
délaies dans de la bière de première qualité jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques. 

75 [ ] est pris et lui fait mal et s 'il vomit [ ] il boira dans de la bière. 
77 [ et s ' ]il vomit, idem. 
78 [ ] il n'accepte ni solides ni liquides, cet homme a été placé par son dieu, [ ] tu enterreras [ ] ,  il se 

lavera au-dessus avec de l 'eau. 
80 ] tu appliques, tu entoures de laine de chevrette vierge et de laine rouge, tu fixes. 
81 ] tu torsades ensemble [ de la laine rouge] filée [par une femme] ménopausée et une corde de 

gazelle, tu enfiles [ ], lapis-lazuli et obsidienne noire, tu fixes sur ses tempes ; tu piles [ ] des tessons de 
carrefour et de l 'euphorbe, tu mélanges dans de l'huile, tu le frictionnes. 

84 Si [un homme a la tempe gauche] prise et si son oeil gauche contient des larmes,  tu mélanges ensemble de la 
cardamine, de la farine de grain grillé [ et des morceaux] de malt, tu délaies dans de l 'eau de cuscute jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, tu appliques sur sa tempe et il en réchappera. 

86 Si un homme a la tempe droite prise et si son oeil droit contient des larmes, tu écrases et tu tamises de la 
cardamine et du thym, tu fais cuire dans de la bière, tu délaies jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques 
sur sa tempe et il en réchappera. 

88 Si un homme a les deux tempes prises et si ses yeux contiennent des larmes, tu délaies ensemble dans une 
cruche avec de l 'eau de cuscute de la cardamine, du thym, de la cuscute, de la farine de grain grillé et de la 
bouillie de malt jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu appliques sur ses tempes et il en réchappera. 

90 Si un homme a la tempe droite prise et si son oeil droit contient du sang, tu écrases ensemble et tu tamises de la 
cardamine, du thym, du gypse, du faux caroubier, de la farine de grain grillé et de la bouillie de malt, tu délaies 
dans du vinaigre jusqu'à obtention d'une pâte molle, idem. 

92 Si un homme a la tempe gauche prise et si son oeil gauche contient du sang, tu écrases ensemble et tu tamises 
du nard, de la betterave et du storax, tu délaies dans du lait et du vinaigre jusqu'à obtention d'une pâte molle, 
etc. 

94 Si un hormne a les deux tempes pri[ses et si ses yeux contiennent du sang, tu écrases et tu tamises de la gomme 
de pistachier, du genévrier, de la farine de grain gril]lé et du résidu de sésame sec, [tu mélanges avec de la 
semoule fine, tu pétris dans de la bière, tu appliques et il en réchappera] . 

96 Si un homme a les cordes de la tempe dr[oite ] ,  de la roquette, de la farine de froment, [ ] .  
98 Si un homme a les cordes de la tempe gauche [ ] ,  de la roquette, [ ] .  
100 Si un homme a les cordes de la tempe dr[ oite qui sont tendues et si son oeil droit contient des larmes, tu délaies 

dans de l'eau de cuscute de la cardamine grillée, du thym, de la cuscute] et de la « langue de chien » [jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, tu saupoudres de farine de grain grillé, tu lui rases la tête, tu appliques et il en 
réchappera] . 

102 Si un homme a les cordes de la tempe ga[uche qui sont tendues et si son oeil gauche contient des larmes, 
cataplasmes, etc]. 

103 Si un homme a les cordes de la tem[pe droite et de la tempe gauche qui sont tendues et si ses yeux contiennent 
tous les deux des larmes, tu délaies soit dans de la bière soit dans du lait de chèvre] de la cardamine [grillée 
jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu lui rases la tête, tu appliques et il en réchappera] . 

105 Si un hormne [ ] ,  tu lui appliques [ ] .  
1 0 7  Si  un hom[me ]. 
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108 Si [ ] .  
manquent 10 lignes environ 

119' tu écrases ensemble [et tu tamises ]du cyprès, du bois [ de l'a1moise] , de la mélisse, du sagapin,[ ] ,  
de la bouse de vache et de la crotte de gazelle, [tu délaies d]ans de la pâte à bière [de bonne qualité , jusqu'à 
obtention d'une pâte molle] , tu saupoudres [de ], tu lui rases la tête, tu appliques, de plus, tu cueilles de la 
« mille faces », de la « vi[ngt faces », ], tu fixes à sa droite une pierre de tempe, tu broies ensemble de 
l'azerolier, des esquilles de crâne humain, [ ], de l'euphorbe, des graines de saule, de l'ase fétide, des graines 
de tamaris et du plantain, tu mélanges dans de l'huile de cèdre et tu le frictionnes ; tu lui fais une fumigation 
avec ces plantes fraîches sur des braises d'acacia, tu frictionnes ses deux tempes avec de l'huile douce. 

126' Si un homme a la tempe droite douloureuse et si son oeil droit est enflé et si de plus il larmoie : main du 
spectre, représentant d'Istar, pour qu'il en réchappe, tu mélanges dans de la semoule fine de l'armoise, de la 
mélisse, du sagapin, 1 sicle de soufre, du cyclamen et du roseau de vannerie, tu délaies dans de la bière jusqu'à 
obtention d'une pâte molle, tu appliques. 
Si dito, tu piles dans de l'huile de la lie de garum, de la lie de vinaigre fort, de la lie de bière de première qualité 
aux dattes de Dilmun, 1 sicle de graisse et de l' oliban, tu pommades. 

130' Si un homme a la tempe gauche douloureuse et si son oeil gauche est enflé et si de plus il larmoie, tu piles dans 
de l'huile de myrte des dattes de Dilmun, de la plante à vérole et de la sève de cèdre, tu fais passer la nuit sous 
les étoiles, le matin, à jeun tu pommades. 

132' Si dito, tu écrases et tu tamises du gypse de !'Euphrate, de la farine de malt, de la farine de pois chiche, de la 
farine de lentilles et de la farine de cuscute, tu délaies dans de l'eau de cuscute jusqu'à obtention d'une pâte 
molle, tu appliques sur sa tempe et sur son oeil. 

134' Si un homme a la tempe prise et s 'il a chaud et froid, si ses yeux sont gonflés : main du spectre, tu calcines des 
ossements humains, tu piles, tu frictionnes plusieurs fois avec de l'huile de cèdre, et il en réchappera. 

136' Si un homme a la tempe prise et si elle lui fait mal du lever au coucher du soleil : main du spectre - que 
l'exorciste agisse selon son savoir - tu le frictionnes avec un mélange de moelle de tibia [et ] tu fais 
sécher, tu écrases et tu tamises du cyclamen, tu délaies dans de l'eau de cuscute jusqu'à obtention d'une pâte 
molle, [tu saupoudres] de farine [de ], tu lui rases [la tête], tu appliques.  

139' manquent 25 lignes environ 
164' [Si dito ] tu cueil[les , ] de la laine ro[uge, ] tu en[toures de , tu fixes]sur sa tempe et sur son cou [ ] .  
166' [Si un homme au cours d'une prise par le spectre] a les deux tempes douloureuses, tu piles ensemble ces six 

ingrédients : de la gravelle, du salpêtre, du salpêtre noir, de la magnétite, du fer et de l 'ase fétide, tu mélanges 
[avec de la sève] de cèdre, tu frictionnes plusieurs fois ses tempes, son visage et son cou et il s 'en sortira vivant. 

169' Si un homme [au cours d'une prise par le] spectre [présente de façon répétée] une tension de tempe, pour le 
libérer tu écrases ensemble et tu tamises 10 sicles de cèdre, 10 sicles de cyprès, 10 sicles de [myIThe, 10 sicles] 
de sureau, 10 sicles de sabine, 10 sicles de buis, 10 sicles de myrte, 10 sicles de gomme de pin, 10 sicles de 
genévrier, 10 sicles de gomme de pistachier, 10 sicles de roseau odorant, 10 sicles de cuscute, 10 sicles 
d'opopanax, 10 sicles de malt en morceaux, 10 sicles de résidu de sésame de première pression, 10 sicles de 
pâte à bière de bonne qualité, 10 sicles de cardamine, 10 sicles de peaux [de dattes], 10 sicles de pois chiche et 
10 sicles de lentilles, [tu délaies] soit dans de la bière, [soit dans du vin jusqu'à obtention d'une pâte molle], tu 
étales sur une peau, tu saupoudres de farine d'épeautre, tu lui rases [la tête] , tu appliques sur ses deux tempes et 
il s 'en sortira vivant. 

177' Si dito, tu écrases en[semble] de l'aromate [ ], de l'euphorbe, de la résine de galbanum, des peaux [de 
dattes] , de la graisse de rein [ ], tu étales sur une peau, tu appliques et [il en réchappera]. 

179' Si dito, tu pétris dans de la lie de bière du résidu de sésame [ ] ,  de l 'oliban et de la semoule fine,[ ] .  
180' Si  un homme a la  tempe [ ] tu prends de la jusquiame, des graines d' « oreille d'enfant », des graines de 

« langue de chien », de graines de [ ,de la crapau]dine, des graines de sumac, des graines de [ ], des fientes 
sé[chées] du pigeon [de palmier de montagne] , des fientes de l'hirondelle de tamaris, tu broies [et tu ] de 
la résine de [ ], de la gomme de pistachier, [ ], des graines de manne de chêne, de la cuscute et de 
l'acacia, tu fais griller le tout dans un chaudron en cuivre, tu mélanges ensemble ces ingrédients bien grillés, tu 
pétris dans de la lie de bière, tu rases, tu frictionnes avec de l'huile, tu lui appliques sept fois et le quatrième 
jour tu fèras saigner la corde de sa tempe et il en réchappera. 

187' Si dito, tu écrases et tu tamises des graines de [ ] et du fenouil, tu pétris dans de l'eau, tu appliques. 
Si dito, tu piles de la fiente de pigeon, tu pétris dans de la bière, tu appliques. 

189' Si un homme présente de façon répétée une prise de tempe, si ses yeux s 'obscurcissent, si ses muscles des deux 
côtés se paralysent et le piquent, si son ventre est gonflé, si ses mains et ses pieds deviennent paralysés et le 
piquent, si ses genoux sont fa[tigués, flas]ques et impuissants, cet homme est pris par une maladie tenace qui le 
domine, [pour que sa mala]die ne tire pas en longueur, tu remplis un chaudron en cuivre avec de la bière diluée, 
tu incorpores et tu fais cuire du tamaris, de [ ], de la pomme de cannaie, du fenouil et des graines de 
gattilier, [ ] tu le retires et tu badigeonnes de salicorne et de bourbe de litière, tu piles de la « mille faces » 
et de la « vingt faces », tu mélanges dans de la sève de cèdre, tu frictionnes [ ] et il en réchappera. 
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196' Si un homme présente de façon répétée une prise de tempe, tu broies ensemble ces plantes : de la « mille 
faces », de la « vingt faces », du lupin, de l 'arum, de la pomme de cannaie et du thym, tu les jettes dans un 
chau[dron en cuivre] ,  tu fais cuire, tu filtres, tu incorpores 10 sicles de miel et 1/3 de litre d'huile de première 
pression, tu lui fais un lavement et il en réchappera. 

1 99' Si dito, tu piles ensemble de la « mille faces », de la « vingt faces », des graines de tamaris et des graines de 
« tu purifies », il boira à jeun dans du vin pressé et il en réchappera. 

2 01' Si dito, tu fais détremper dans du vin pressé et dans de la bière de première qualité les aromates au grand 
complet, tu fais cuire, tu filtres, tu incorpores 10 sicles de miel et 1/3 de litre d'huile de première pression, tu 
mis la dose < pour un lavement> et il en réchappera. 

2 03' Si dito, [ ] du thym, de l 'ellébore blanc et [de la salicome ] il boira deux fois, à jeun et il en 
réchappera. 

2 04' Si dito, [ ] de la « mille faces », de la « vingt faces », des graines de [ ], tu fais cuire, tu filtres, [tu 
incorpores] 10 sicles de miel et 1/3 de litre [d'huile ] .  

2 06' Si dito, tu  écrases ensemble et tu tamises de  la « mille faces » ,  des feuilles de gat[tilier, ] .  
S i  dito, [ ] de la pomme de can[naie, ] .  

2 09' S i  un homme a la tem[pe ] du salpêtre no[ir ] .  
2 11' Si dito, [ ] ens[emble ] .  
213' manque une ligne 
214' Si dito, [ ] dattes rouges [ ] .  
216' S i  un homme a les cordes des tempes [ ] de la jusquiame, de la « langue de chien », de 

l' « ingrédient blanc », du fard, de la pierre [ ] .  
219' Si dito, [ ] de la poudre d'arsenic, [ ] .  
220' Si  dito, [ ] des feuilles vertes de tamaris [ ] à l 'intérieur d'un coquillage ] . 
222' Si un homme, au cours d'une prise par le spectre [ ] et si ses yeux le pi[quent ] de la gravelle, de la 

pierre [ ] ces ingrédients [ ], [tu récites ] l'incantation : « Le héros Asalluhi [ ] ». 
2 27' Si un homme a la tempes prise et si ses yeux [ ], tu piles ensemble, [ ] dans [ ] . 
229' Si un homme a la tempe, soit celle de droite, [soit celle de gauche ] et si ses yeux sont troublés 

de la gravelle [ ] . 
231' Si un homme a les tempes tendues de fa[ çon répétée ] de la cardamine moulue [ ] de la peau 

de serpent noir [ ] . 
234' [Si un honune] a la tempe [prise, si son visage] est agité de contractions, [s 'il se lève de son lit et s 'effondre : 

main du spectre, tu broies ], de la « mille faces » [et du lupin] , il en boira plusieurs fois [dans] de la bière 
douce [ et il en réchappera] . 
[ ] tu files de la laine blanche et du jonc mâle, [tu récites] l'incantation [ ] .  

236' [ tu frottes] sa tempe [à plusieurs reprises] de semence d'humanité, [ ], tu piles ensemble [de la 
gravelle] et de l 'euphorbe, tu mélanges dans de l'huile de cèdre, tu frictionnes à plusieurs reprises e[t il en 
réchappera] . 

238' Si un homme a la tempe prise et si les cordes de son cou lui font mal de façon répétée : main du spectre, tu 
écrases et tu tamises de l 'armoise, de la mélisse, du sagapin et du roseau de vannerie, tu délaies dans de l 'eau de 
cuscute jusqu'à obtention d'une pâte molle, tu lui appliques . 

240' Si un homme a les tempes prises et si sa douleur dure du coucher du soleil à la veille de l 'aube, il mourra. 
Si un homme a les tempes prises et s ' il ne cesse de crier « mon ventre, mon ventre » : main du spectre 
représentant d 'Istar, il mourra. 
Si un homme a les tempes prises et s 'il vomit beaucoup, s ' il ne peut supporter le lit, il mourra. 
Si un homme a les tempes prises et s ' il crie beaucoup, si les cordes de ses tempes sont très tendues et si [le 
dessus de sa tête se délite : main de spectre] , il mourra. 

244' Ce sont des remèdes pour la prise de tempe, qu'ils [ ] . 
2 45' S'il y a prise de tempe et si [la main] du spectre persiste dans le corps de l'homme et ne se relâche pas. 

Deuxième tablette de : « Si le crâne d'un homme contient de la chaleur ». 
Palais d'Assurbani[pal, roi de la totalité, roi d'Assyrie] ,  à qui Nabû et Tasmêtu ont accordé un vaste 
entendement, qui a acquis [une vision cl]aire au plus haut niveau de l'art du scribe. [Aucun des rois qui m'ont 
précédé] n'avait acquis un tel [savoir]-faire. [Les remèdes classés] de la tête aux pieds, ceux appaiienant [à 
d'autres col]lections, -tout ce qui se rapporte à l 'ensemble de l'art médical de Ninurta et de Gula et à ses 
[précep]tes élaborés, je l 'ai éc[rit sur des tablettes] . Je les ai vérifiées, je les ai collationnées et je les ai déposées 
dans mon [palais] pour que je puisse les lire et me les faire réciter. 
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NOTES 

Sag.ki est arbitrairement traduit par tempe. BAM 4 iv 2' qui c01Tespond à l'incipit d'UGU 2 a été omis. 
2 La traduction proposée « graines de chardon » suppose pour le texte A une lecture numun <gis> hab et pour le 

texte D numun gishab 1 (sar). D'autres lectures sont possibles. 
3 Nous avons choisi de ne pas harmoniser les lectures phonétiques, ainsi sapâbu et sabâlw coexistent. 
7 Le texte F commence à la ligne 36 et non à la ligne 35 .  Nous avons ajouté G comme texte parallèle. 
8 Pour im.du, notation phonétique d'un nom de bois, voir Durand ( 1997, p.323) .  
17 Sig5(.ga) qualifie probablement dans ce texte toutes les occurrences de dida, vide ici même et ligne 1 2 1  ' .  
24 L'incantation est difficile à comprendre, on peut imaginer qu'il s 'agit d'une formule obscure basée sur une 

opposition entre izi le feu et sed7 le froid dans un sumérien phonétique proche de !'abracadabra. Le sens global 
pourrait être de souhaiter le refroidissement et la disparition de la chaleur. On supposera donc une chaine 
verbale sumérienne à segmenter en nu.mu.un.ki.ib.gar. Si l 'on tient à rester classique on pourra lire en 
akkadien, entre autres solutions : « que le feu brulant mange la teigne », précédé d'un arasera bissé et 
abracadabrant. 

28 Les textes KUB XXIX 58 et BAM 1 59 ont été jugés trop divergents pour être retenus. 
30 On pourrait restituer nikiptu dans la cassure, de même ligne 2 1 1 ' .  
46 La traduction « charnu » repose sur la lecture usu proposée par Thompson ( 1 93 7, p. 1 5  n. 1 59). 
50 La traduction « tu mélanges ensemble » suit ici la leçon D. 
58 Nous avons retenu la lecture exsudat (upâtum) plutôt que courtilière (u.pad). 
60 Des parallèles venant de H ont été ajoutés en 60, 1 26' ,  1 30' ,  1 34'  et 1 37 ' .  
64 Nous avons opté à la suite de Thompson ( 1 937, p. 1 8  n. 1 68), von Soden (AHw p.834 sub parru II) et Stol 

( 1989, p. 164) pour une lecture si pa-ri mais l 'hypothèse d'une lecture si-pa-ri : « au moyen d'un (instrument 
en) bronze » proposée par Fincke (2000, p.297 n.2364) est tout à fait séduisante. 

64 Nous avons conservé par tradition la traduction « doloriste » pour gu7 alors que le mot à mot « manger, 
dévorer, ronger, gagner » serait plus conforme à nos principes généraux. 

65 Nous avons provisoirement préféré la lecture dih gisa!? bi-n/ . Une lecture nimlab-bi-ni sera discutée 
ultérieurement. 

66 D comporte un sa qui accrédite l'hypothèse de Stol ( 1989, p. 163)  sur l'équivalence zi sag.ki et zi sa sag.ki. 
68 Nous avons ignoré le « en » de la ligne 41 du texte F. 
71 Il est probable que kas sag soit équivalent à kas (Stol, 1 994, p. 1 6 1 - 1 64). 
73 La ligne 17  du texte E est un ajout de notre part. 
78 On remarquera le flou artistique de la traduction de cette ligne et de la suivante. Elles attendent des repreneurs 

plus solides. 
81 Nous n'avons pas repris la ligne 1 8  de D. 
89 La lecture gir1 1 de kesda permet de retrouver le classique « tu appliques », idem en 1 85 '  : lectio facilior ! 
91 Nous n'avons pas été en mesure de faire figurer le texte parallèle K. 1 9766 : il n'est pas à notre disposition. 
126' La lecture gidim7 pour gu4 suggérée avec un point d'interrogation par Borger ( 1978, p. 1 23)  est reprise par 

HeeBel (2000, p.402). Pour le distinguo qât efemmi versus 8ugidimma.kku, voir HeeBel (2000, p.5 1 ). Pour les 
lectures variables de dé et de bal voir AHw (saqû/naqÛ), CAD (naqÛ), Fincke (2000, p. 1 67 : saqÛ) 

129' Nous avons traduit « graisse, oliban » alors que « graisse d'oliban » est tentant. 
130' Le parallèle H est ici restitué en mélangeant les représentants B et E de SA.GIG 4 (cf. HeeBel 2000, p . 14 1) .  
131' Pour Fincke (2000, p. 1 02) la maladie asû serait la varicelle, d'où la traduction « plante à vérole » pour u asî, 

en hommage à la petite vérole volante d'autrefois. 
137' Là où nous traduisons « tibia [et ] » Scurlock ( 1 999, p.70) traduit « fibula [of a ram] ». 
166' Nous avons ajouté le texte BAM 385 (M).  
182' Que le « ti » corresponde ici au verbe leqû est une hypothèse. La restitution « fientes séchées . . .  » vient du 

CAD (G, p. 142, gurommadu). 
189' Uzun dans ce contexte de paralysie est traduit par muscles plutôt que chairs. 
194' Il est possible que naga.si.mes corresponde plus ici à ugultu, un alcalin et non à la salicorne comme le 

suggèrent les emplois du verbe sêru (cf AHw, p. 1404b) . 
218' Joannès (200 1 ,  p .632) signale l'équivalence illur pâni = im.babbar, voir aussi Hunger ( 1 976, p.58) .  Les gloses 

n'ont pas été prises en compte dans la traduction. 
222' Le passage N :  1 2 '- 1 5 '  est signalé par Kôcher ( 1 964, p.xv). 
225' La lecture proposée en B est dictée par un souci de parallélisme avec A, [na14an.bar x est une alternative. 
234' Kôcher ( 1 980a, p.xxvii) signale également le parallèle TDP 76 : 63 . 
235' La « reconstitution » de cette ligne comporte plusieurs acrobaties peu recommandables. 
240' La lecture « eme-su » ne donne pas de sens correspondant au texte parallèle SA.GIG. Faut il lire gu71-sz/, faut 

il lire lil1-su ou faut il lire 1mrsu du verbe masû passer la nuit ? 
241' En B nous lisons su gidim S[a-né-e ], on ne peut toutefois pas exclure une lecture 8u.gidim.m[a! ], cf. n. 1 26 ' .  
242' La lecture /y-à-ru est celle du CAD (A II, p.3 16,  arû B) et de l' AHw (p.72, arû iv), les signes sont pi-pi-ru. 
245' BAM 483 n'est pas mentionné comme parallèle, c 'est l' incipit d' UGU 3 .  
247' Les cassures du colophon sont complétées conformément à BAM 480 et au travail d'Hunger ( 1968). 
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anus 

corde 

dur 

sa 

INDEX 

VOCABULAIRE ANATOMIQUE 

SUbUJTU 198', 202' 

ser'anu 74 

corde des tempes sa sag.ki ser 'an 66, 70, 72, 96, 98, 100, 102, [103], 186', 216', 243' 

corde du cou 

corps 

cou 

crâne 

genou 

main 

muscles 

oeil 

pied 

tempe 

sa.gil 

su 

gU 
ugu 

su 

UZUII 

igi 

gir 

sag.ki 

sag.du 

sà 

nakkapti 

labanu 238' 

ZU1D11l 245' 

kisâdu 65, 165 ', [168 '] 

muhhu 246' 

bkku 

qâtu 

sfrû 

lnu 

191' 

60, 190' 

189' 

84, 86, 88, 90, 92, 94, 100, 102, 103, 126', 130', 133', 134', 189' ,  223' ,  227',  230' 

sêpu 60, 190' 

nakkaptu 2.,. 24, 29, [30], 31, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 54, 60, 64, 66, 68, 
73, 82, [84], 85, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 94, 125', 126', 130', 133', 134', 136, 165' ,  166', 168' ,  
[169 '], 176', 180 ', [209'], 227', 229', 231', 234', 236', 238 ' ,  240' ,  241', 242' ,  243' ,  (cf. prise de 
tempe) 

qaqqadu 4, 2., [12], 18, 20, lQ..L 104, 122', 176', 243' (le dessus) 

Jibbu 190', 241' 

tête 

ventre 

visage igi.mes panû 168', 234'. 

accepter (les aliments) 

agiter de contractions 

apaiser 

atonie 

avoir chaud 

avoir froid 

contenir de la chaleur 

contenir des larmes 

contenir du sang 

crier 

dominer 

en réchapper 

en sortir vivant 

enfler, gonfler 

être fatigué, impuissant 

être malade 

faire mal, être douloureux 

flasque 

larmoyer 

libérer 

lit 
main du spectre 

maladie 

maladie tenace 

mourir 

nigin 

kUm 

ér 

us 

gù.gù 

ti (.la) / tin 

mu.mu 

gig 

gu7 

ér bal / dé 

kar 

ki.na 

su.gidim.ma 

su.gidim7.ma 

su gidim7 

8u gidim 

gig 

gig nu zi 

gam / ug7 

VOCABULAIRE CLINIQUE 

maharu 

$80U 

nuhhu 

Jimûtu 

emêmu 

ka$û 

kullu 

kullu 

kullu 

sasû 

dananu 

balâ.tu 

nesu 

napaÏlu 

anaÏlu 

mara$u 

akaïu 

tabku 

dimtâ naqû 

efùu 

majaïu 

sugidimmakku 

qât efemmi 

mll1'$U 

mww lâ tebê 

ma[u 

78 

234' 

66, 68, [74] 

49, 51 

134' 

134' 

246' 

84, 86, 88, 100, 102, 103 

90, [92], 94 

241', 243' 

192' 

1, 1, 9 ,12 , 14, 20, 36, 38, 40, 42, 44, 46, 48, 50, 55, 61, 63, 69, 70, 
71, 85, 87, 89, 101, 127', 135', 168', 186', 195', 198', 200', 202', 203', 
235' / 127', 168' 

4, 67, 168', [176'] 

126', 130', 134', [190'] 

[191'], 191' 

70 

64, 72, 75, 126', 130', 136', 166', 238' 

[191 '] 

126', 130' / 126', 130' 

[169'] 

234', 242' 

126', 134', 136', 234', 238 ', 241 ' ,  [245 '] 

126' 

126', 130', 134', 136', 234', 238' ,  241 ',  242', 243' 

241' 

[192'] 

191' 

240', 241 ', 242', 243' / 240 ', 241 ',  242' ,  243' 
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:,1 
il' 

i i  1 1  i !  
i il 
l·I! 1 11 , 1  

! I  : 1 111 
11 1 

1 1 , ! 1 11 1  
11 1 Il ' 11 1: 
1 '1 : I: IJ 1 11 1 1  il l i1 
I li I l  1 ,, 

1 , , 

' i  . i  i ll 
: 1  

' I  
1 1 
11 1 

1 lj . jl 
1 l1 11 

' 1! , 1( 

paralysie 

persister 

piquer 

placer 

prendre 

prendre (la corde) 

prendre (la tempe) 

présenter 

prise de tempe 

prise par le spectre 

se déliter 

se lever 

se paralyser 

se relâcher 

s'effondrer 

s'obscurcir 

supporter (le lit) 
tendre 

tension de tempe 

tirer en longueur, durer 

troubler 

vomir 

appliquer 

badigeonner 

boire 

bouillir 

broyer 

calciner 

chauffer 

cueillir 

cuire 

délayer jusqu'à obtention 
d'une pâte molle 

détremper 

écraser 

enfiler 

enterrer 

entourer 

étaler 

faire saigner 

faire un lavement 

faire une dose 

faire une fumigation 

ficeler 

filer 

filtrer 

fixer 

frictionner 

simmatu 

lazâzu 

gir.gir zaqâtu 

gar sakanu 

dab $ahâtu 

dab $ahâtu 

54 

245 ' 

190', 190' ,  [223'] 

78 

[75], 1 9 1 '  

72 

dab (.ha) $abâtu 
34, 37, 39, 4 1 ,  43 , 45, 47, 84, 86, 88, 90, 92, [94], 134', 1 36', 227', 
234', 23 8', 240' . 241 ' ' 242' ' 243' 

tuk wsu 1 , 1. 49, 5 1  (x2), 54, 60, 1 69', 1 89', 1 96' 

sag.ki.dab.ba sankidabbû 1 ,  [11, 1 89', 196',  244', [245'] 

dab (su) gidim $ibit (qa"t) efemmi �'], 1 69', 222 ' 

duh pafâ111 243 ' 

zi tebû 234' 

duh 

5ub 

il 

zi 

zi sag.ki 

gid.da 

burus 

samalnu 60, 1 89', 190' 

pafaru 

maqâtu 

bawru 

nasû 

tebû 

tib nakkapti 

araïcu 

apû 

a1'Û 

245 ' 

234' 

1 89' 

242' 

les cordes des tempes : 1 00, 102, 103, 243 ' les tempes : 23 1 '  

49, 5 1 ,  54, 60, 66, 68, [ 1 69'], les cordes des tempes : 66 

192', 240' 

230' 

75, 77, 242' 

VERBES DE TRAITEMENT 

hi, lal $ama"du 4, 6, 9, 12, 1 4, 1 6, 1 8, 20, 22, 24, 27, 32, 33,  38, 50, 5 1 , 53,  55, 59, 6 1 ,  63, 67, 69, 70, 
7 1 ,  73 , 74, 80, 85, 87, 95, 1.Q.1, 1 04, 1 06, 122', 128', 133 ', 1 3 8 ', 1 76', 1 78', 1 87', 1 88', 
239' 

giru $ama"du 

seî11 

nag satû 

b11hh11111 

pa 'a";;u 

llfl11111 

ina izi sahânu 

zi nasanu 

(al.)seg6(.ga) basâlu 

mbaïa1 

Jabaïcu 

gaz hasaïu 

è sakaïcu 

qebê111 

ni gin lamû 

sur fe1'Û 

maha)u 

ana dur dub sapaïcu 

hâtu 

ina izi qataî·u 

kesda i�kasu 

nu.nu famû 

sahâlu 

kesda i�kâsu 

sés / es pasasu 

89, 1 85' 

[ 194'] 

76, 23 5', à jeûn : 200', 203' 

18 

66, 1 24', 1 83', [ 197'], [23 5'] 

7 1 ,  1 3 5' 

27 

123', [ 1 64'] 

6, 67, 69, 87, 193', 1 97' ,  20 1 ', 204' 

3,  6, 8, 2.. il. 14, 1 6, 20, 32, 33, 50, 5 1 , [53], 55, 59, 6 1 ,  63, 67, 70, 7 1 ,  74, 85, 87, 89, 
9 1 ,  93, 1.Q.1, 104, 1 28', 1 33', 138', ill', 1 76 ', 239' 

201 '  

2 ,  .8_, 2. .  1 6 ,  1 7, 1 9, 22, 3 8, 49, 5 1 ,  [52], 6 1 ,  63 , 68, 86, 9 1 ,  9 3 ,  95, 133 ', 1 38', [ 1 74'], 
1 78', 1 87', 207', 239' 

82 

79 

29, 42, 46, 47, 80, [ 1 65'] 

4, 9, 69, 1 75', 1 78' 

1 86' 

198' 

202' 

25, 125' 

36, 42 

43 , 46, 8 1 ,  235 '  

198', 20 1 ', 205' 

29, 3 6, 40, 42, 44 (x2), 46, 48, 80, 82, 123' 

29, 58,  65, 83, 125', 1 68', [195 '], 23 7' / 64, 1 25', 135', 137', 168', 1 85' 
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frotter 

griller 

incorporer 

jeter 

mélanger 

moudre 

passer la nuit 

pétrir 

piler 

piquer 

placer 

pommader 

prendre 

raser 

réciter 

remplir 

retirer 

saupoudrer 

se laver 

sécher 

tamiser 

torsader 

acacia 

agate 

aiguillon de scorpion 

algue 

armoise 

arsenic 

arum 

ase fétide 

azerolier 

betterave 

bière 

bière de cabaretier 

bière de 1 ère qualité 

bière diluée 

bière douce 

bières 

bourbe de litière 

bouse de vache 

brèche 

buis 

cade 

camomille 

câprier 

cardamine 

cèdre 

gis 

gis/u 

na. 

Sün 

gis 

gis 

gis 

tag 

bil 

ana sà Sub 

sub 

hi.hi 

àra 

sila11 

sud 

gar 

mar 

(su).ti 

sar 

sid 

sas 

eu 

ana igi 

tus 

Md.a/du 

sim 

u.gir 

babbar.dili 

tab gir.tab 

ka a.ab.ha 

as 

lapâtu 

qalû 

nadû 

nadû 

balâlu 

fênu 

biâtu 

lâsu 

sa"ku 

nakapu 

sakanu 

eqû 

leqû 

gullubu 

manû 

malû 

8$Û 

saba"hu 

l'tlma"ku 

abaïu 

napû 

patâlu 

su.an.dar (.ra) 

kas 

kas lu.kurun.na 

kas sag 

kas dùg.ga 

kas.mes 

im.gu.nig.nigin.na 

surun gu4 

dur.mi.na 

sal 

lag a.sà 

dih 

zà.hi.li (sar) 

erin 

30, 3 1 , l:m'] 

1 84', adj. : 100, 104, 1 84' 

6,  23, 193 ', 198', 202' 

197' 

3, 6,  [6], 23, 3 1 , 50, 71 ,  73,  74, 83, 85, 91 ,  95, 124', 128', 1 68', 1 85', 195', 237' 

adj : 50, 1 04, 232' 

13 1 '  

18 ,  22, 38,  73 ,  95 ,  1 79', 1 85', 1 87', 1 88' 

6, 23, 27, [28], 50, 54, 58, 59, 83, 1 29', 1 3 1 ', 1 35', 167', 1 88', 1 95', 200', 228', 237' 

[64] 

65 

129', 1 3 1 '  

2 1 ,  3 5 ,  3 7 ,  39, 4 1 ,  1 82'  

4 ,  [9], 1 2, 1 8, 20,  lQl, 104, 1 22', [ 1 38'], [ 1 76'], 1 85' 

24 

192' 

194' 

3,  [9], 1 2, lQl, 122', [ 1 76'] 

79 

22, 49, 5 1 ,  52, 54, 137', adj : [5], 95, [ 1 82'] 

[2], li, �. [ 1 6], 1 7, 20, 22, 3 8, 49, 5 1 ,  52, 61, 63, 86, 91, 93, 95, 133 ', 138', 174', 1 87', 

207', 239' 

44, 8 1  

INGREDIENTS 

asagu DABA, C 

pappa1rlilû DABcnA 

ziqit zuqaqlpi A, C 

imbû tâmti A 

slhu DABA 

asgigû DACGA 

ankinûtu DABA 

eau DABA 

eau 

arzallu DAB 

sumuttu DABc 

sikaru A, C 

sikar sâbl c 
sikaru rêStû A, C 

hlqu sa sika1i A, C 

sikaru tâbu * 

sikarû * 

# 
kabût alpi A, C 

turminû DACGA 

simissalû DABA, C 

supaïu # 
kii'ban eqli A 

bal tu DABA 

sahlû (DABA, c) 

sahlû 

erênu DABA, C 

en5nu 

57 (pousses), 58 (exsudat), 1 25' (braises), 1 83' 

44 

45 

13 ,  15 ,  1 9, 26, 28, 56 

127', 238' / 127' 

2 1 9' (poudre) 

196' 

2 (graines), 1 24', 1 67' 

.6. (graines) 

1 23' 

61, 62, 93, 93 (.ra) 

14, 16,  1 8, 20, 3 8, 67, 69, 70, 73, 76, 87, 95, 1 04, 
128' ,  [ 1 75'], 1 88', 20 1 ', lie : 6 1 ,  128 ' , l  79', 185 '  

55 ,  59 

il_, 67, 7 1 ,  74, 1 28', 1 75', 20 1 ', lie: 63, 129'(dattes) 

192' 

235' 

67 

194' 

12 1 '  

1 67 '  

� .  1 70' 

52 

1 1  

4 1 ,  57 (pousses), [65], 

5 1 ,  55, 84, 86, 88, 90, 1 047, [ 173'], moulue : 50, 
1 04, [232'], grillée : 100, 1 04 

[32], 33(sar), 88, [ill'] 

[7], 1 69', sève : 13 1 ' ,  [ 1 68'], 195' 

1 69' 
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chardon gis hab puquttu DAB graines : 2, 1 0  

« chamu » mâle u su nita # 46 

chêne giS ha.lu.ub haluppu A, C 60 (feuilles) 

coloquinte (u) ukus. ti. gi.la/li tigilû Stol 87 graines : 1 / l (sans u) 

corde de gazelle sa mas.dà SeT'ân $8blti * 43, 46, 8 1  

crapaudine u ap111su DABA 23, [ 1 8 1  '] 

crotte de gazelle a.gar.gar mas.dà piqqan $abi'ti * 70, 74, 1 2 1 '  

cuscute gazisar kasû Stol 90 5, 1 0, 66, 68, 7 1 ,  73 , 88, 100, 132'(far.) [ 172'], 1 83 '  

cuscute sauvage u amhaw # lQ 
cyclamen u dili.bad mastakal DAB 62, 127', 1 37' 

cyprès gis for.min swmenu DABA, C 7, 1 1 9', 1 69' 

datte zil.lum (.ma) suluppu A, C 215 '  (rouge), peaux : 1 74', [ 177']  

datte de Dilmun zil.lum.ma ni.tukki asnû A 129' (bière), 1 30' 

eau a mû A, C 79, 1 87' 

eau de cuscute a gazisar mê kasl * 22, 32, 33 ,  50, 53, 85, 89, lQl, 1 33', 1 3 8' ,  239' 

a.mes gazisar mê kasl Ifil] ' 85, 89 

eau de tamaris gis a71 bi-ni 1 mê blni * 65 

ellébore blanc u kur.kur atâ'isu DABA .Ll_, 25, 56, 203' 

épeautre ziz.a.an (.na) kunasu DABA, C farine : 3, ,2, 2 (.na), 1 1 , 1 75 '  

ziz.an.na kunasu farine : J, 2 

se.ziz.a.an kunasu farine : 1 75 '  

esquille de  crâne sika gulgul 1U.U1g.1U ha$ab gulguf * 123' 

humain amêlûti 

euphorbe nikiptu DABA, C 1 5, 25, [26], 64, 83, 1 24', 23 7' 

sim dnin.urta nikiptu 1 7, 1 9  

Sün/gis dmas nikiptu 28, 1 77' / 56 

fard lwpanu Hunger 76 2 1 8' 

faux caroubier gis/u u.gir.hab dadanu c 91 / 9 1  

fenouil u tal.tal UJ'EIÎJU DABA 187', 193' 

fer na.i an.bar paTzillu DA CG A 1 67' 

fiente de pigeon se10 tu.musen zê summati * 1 82', 1 88' 

fiente d'hirondelle se10 sim.musen zê sinunti * 1 82' 

froment gig kibtu DABA, C farine : 5, �. 13 ,  1 6, 1 7, 5 1 ,  54, 70, 7 1 ,  72, [97] 

galbanum Sün buluh baluhhu DABA 5, 8, 66, 68, résine : 8, 68, 1 77' 

garum al.U/us.sa siqqu Lion, Michel OO 68 / 68 

siqqu 128' (lie) 

gattilier gis sunû DABA 5 1  (feuilles) 

gis se.na.a sunû 193' (graines), [206'] (feuilles) 

genévrier sim li bUJ'EISU A, C l, 1 5, 1 7, 1 9, 26, 62, 70, 94, 1 7 1 '  

ghee i.nun himêtu DABc 129' 

gomme de pin sim gara.ma $Umfafû Joannès93+Stol79 l, 17 1 '  

gomme de pistachier sim gur.gilr kukw # 5, 7, 1 5, 1 7, 1 9, 26, 66, 68, 70, 72, 94, 1 7 1 ', 1 83 '  

sim ku7.kU7 kukw # l, 11, 1 9  

grain grillé se.sa.a Jabtu A 32, 74, farine : 3, 8, 33,  50, 53, 84, 89, 9 1 ,  94, lQl 
graisse i.udu lipû A, C 129' 

graisse de lion i.udu ur.mah lipl nêsi * 57 

graisse de rein i.udu éllag lipî kahîi * 3 1 ,  1 78' 

gravelle na.i mÛ$ll # 28, 65, 1 66',  224', 230', 236' 

gypse im. babbar gB$$ll DACGA, c 33,  90, 132' (Euphrate), 2 1 8' (voir fard) 

huile il i.gis samnu A, C 23, 29, 58,  64, 65, 7 1 ,  129' / 83, 1 85', 237'(cèdre?) 

huile de cèdre i (.gis) giserin saman eTeni * 124' (gis), 1 3 5 ', 237' 

huile de myrte i simgir saman asi * 13 1 '  

huile douce i dùg.ga samnu fâbu A 125' 

huile de 1 ère pression i haf$u samnu haf$u (A, C) 198', 202' 
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« ingrédient blanc » u babbar sammu pe$Û (C sub $a1hatu) 2 1 8' 

jonc mâle u ninni5 nita aslu zikaro DABA, C 43, 235' 

jusquiame u sàkir sakirû DABA [ 1 80'], 2 1 7' 

laine blanche sig babbar sîpâtu pe$Û A, C 235' 

laine brute sik àka itqu # 42, 46, 47 

laine de chevrette sik munus.as.gàr sipât unlqi là * 35, 80 

vierge gis nu zu petltu 

laine rouge sik hé.me.da nabasu A, C 29, 36, 42, 43, 44, 45, 80, [ 164'] 

lait ga sizbu A, C 93 

lait de chèvre ga ùz sizib enzi * 1 04 

« langue de chien » u eme.ur.gi7 lisân kalbi DABA, C 1 0 1 ,  2 1 7', graines : 2, [ 1 80'] 

lapis-lazuli n14 za.gin uqnû DACGA 44, 65 (poudre), 82 

lentille gu.tur kakkû c 1 74', farine : 62, 132 '  

linge souillé mg ni.dara.su.lal ulap lupputi # 47, 65 

lupin u ta1mus DABA [196'], 23 5' 

mâchoire de serpent lasah $e11i c 45 

magnétite na4 ka.gi.na.dab.ba sadanu $âbitu DACG A, c [1 67'] 

n14 kur-nu dab (.ba) sadânu $âbitu DACG A, c 1 67' 

malt munu5 buqlu A, C morceaux : [85], 1 72', bouillie : 89, 91 farine : 6 1 ,  
73, 132'  

munu6 buqlu morceaux : 85, 1 72 '  

manne de chêne u ki.diskur qudro DABA graines : 59 

u qudro graines : 1 83' 

mélisse gis/ -u aiganu A 120', 127', 23 8' / 1 27 '  

melon sauvage (u) UkuS.lagab ei111 Stol 87 graines : 1 ,  l (sans u) 

miel làl dispu A, C 198', 202', 205' 

« mille faces » u igi.lim imhw·-hîn # 122', 1 95', 1 96',  1 99', 204', 206', [23 5'] 

moelle de tibia i.udu mahùte liplmahùte # 137' 

myrrhe sim ses mlllTll DABA, C 1 5, 27, 52, 1 70' 

myrte gis sim.az asu DABA, C 1 
sim gir asu 7, 1 7 1 '  

nard u ki.kal.hi.ri (.in) ]ardu DABA [92] (.in), 92 

obsidienne noire n14 zU ge6 $lllnl $almu A, C 44, 82 

oliban sim gig kanaktu DAB 129', 1 79' 

opopanax sim hab .tûro A, C 8, 66, 1 72' 

« oreille d'enfant » u ur/ur. tal. tal uzun lalê DABc 56 (feuilles) / 1 80'  (graines) 

orge tardive se.muss sigûsu Stol 95 farine : 49, 61 

ossement humain gir.pad.du e$emti * 135' 

nam.lu.u1s.lu amêlûti 

palmier gis gisimmar gisimmaro DABA, C feuilles : 2 1 ,  3 7, 39 

pâte à bière dida / dida billatu # 6, 14, 1 7, 59, 67, 1 2 1 ', 1 73 '  / 1 73 '  

peau de serpent kus mus masak $e1Ti * [233'] 

peuplier noir gis ildag ildakku (A, C) [ 1 0] (graines) 

pierre brillante n14 zalag2 zalâqu A 1 66' 

pierre de force n14 nig.kal.ga nigkalagû * 2 1 8' 

pierre de tempe n14 sag.ki nakkaptu DACG 65 (poudre), 1 23 '  

plantain u as.tal.tal aidadillu DABA, C 124' 

plante à vérole sam asê (Fincke OO, A, C) 1 3 1 '  

pois chiche gu.gal hallûm c 132'  (farine), [ 1 74'] 

pomme de cannaie gis.hashur gis.gi hashzîr api A 193', 197' 

gis.hashur api hashûi· api A [208'] 

réglisse gis se.dù.a sûsu DABA, C 49 (feuilles) 

résidu de sésame duh.se.gis.i kupsu A, C 66 (vieux), 68, 73, [ 1 73'] ( lùe pn:ssion), [1 79'], 
sec : 5, 95' 

ricin aktam DABA [ 10], .Ll., 62 
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roquette u si.sâ sw-dunû DABMEA 97, 99 

roseau gi qanû DABA,C [56] (feuilles), 57 (tiges) 

roseau de vannerie gi sul.hi qan salaïu DAB 57 (fèuilles), 57 (tiges), 62 (feuilles), 1 28', 239' 

roseau odorant gi dùg (.ga) qanû tâbu DABMEA 7, [ 1 72'] 

sabine gis dapranu # 1 70' 

safran u hur.sag azuplru DABA 2 (graines) 

saga pin gis/u ba11î-a"tu DABA, C 1 20', 1 27' / 127', 239' 

saleté rûsu A, C 34 

salicorne naga.si.mes uhûlu DABA, C 1 94', [203 '] 

qa111anu 

salpêtre nai an.ne mil'u DABA 1 66' 

salpêtre blanc nai an.ne babbar mil'u pe$Û DABA 1 66' 

salpêtre noir na4 an.ne ge6 miJ'u $8lmU DABA [ 1 66'],  [2 10 '] 

saule gis ma.nu ê111 Steinkeller 87 [54] (feuilles), 124'  (graines) 

scammonée gis abukkatu DABA 23 (résine) 

semence d'humanité a.ri.a (nam)lu.u1s.lu Jihût amêlûti A, C 236' (nam.), 236' 

semoule fine zi.kum isqûqu (Bottéro 59) 67, 68, 72, 95, 128', 1 79' 

serpentine na4 mus.gir mussam DACGc 44 

soufre uh.di1 iu 'tltll DACGA 28, 1 27' 

storax sim mug ballukku DABA 7, 1 9, 93 

sim bal ballukku 1. �  
sumac (u) âb.duh kamanfll DAB 5, graines : l.Q., lJ., 19,  26, 1 8 1 ' 

u kamanfll graines : 13 ,  1 5, [ 19] 

sureau sim im.du/di suâdu DABA � / 1 70' 

sim min.du/dù suaau 8 / 1 70' 

sim im.man.di suâdu 60 

tamaris gis blnu DABA, C 1 24' (graines), 1 93' 

gis sinig blnu 1 99 '  (graines), 220' (feuilles vertes) 

tesson de carrefour sika limmu ha$ab e1ve * 83 

thym u har.har hasû DABA 13 ,  55, 56, 6 1 ,  86, 88, 90, 100, 197', 203' 

« tu purifies » u tuilai A 199'  (graines) 

vesce kissanu Stol 85 2 (graines) 

vieux cèdre sim sihû111 # 1 
sim.gis erin.bad supuh111 A [7] 

sim supuh111 [1] 

vin gestin ka1-anu A, C 1 75' 

« vin de renard » gis gestin kas.a kawn sêlebi A, C 52, 61  

vin pressé gestin.sur (.ra) ka1-anu $ahtu A, C [8] (.ra), 2, il (.ra), 200', 20 1 '  

vinaigre a.gestin.na tâba"tu DABA, C 3, 5 1 ,  9 1 ,  93, 128'  (lie, vinaigre fort) 

« vingt faces » u igi.nis imhw·-esrâ # 1 22' ,  195', 196', 199', 204' 

VARIA 

bandelette dur Jiksu 47 

braises ne pemfll 125'  

bouillie ba.ba.za pappa$u 89, 9 1  

cataplasme nig.lâ ll8$InaftU 102 

chaudron urndu.sen. tur tan gus su 1 84',  192', [ 197'] 

coquillage na4iskilla isqillatu 22 1 '  

corne d'agneau si pani qawn pani 64 

cruche dug.udul1 diqaîu 89 

exsudat upâ,fllm 58 

farine zid qêmu 3(x2), 5, 8, �. 2. 1 1 , 13 ,  16, 1 7, 33 ,  49, 50, [5 1], 53, [54], 6l (x2), 62, 70, 7 1 ,  72, 73 , 84, 
89, 9 1 , 94, 97, lQl, 132'(x4), [ 1 38 '], 1 75 '  

feu izi isâtu 24 (incantation), 25, 27 
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feuilles (gis)pa a1tu /am 2 1 ,  37, 39 / 49, 5 1 ,  54, 56, 60, 62, 206', 220' 

feuilles pointues gûm [56], 57 

fraîcheur (état de) ba�tûtu 125'  

graines numun zêru l (x2), 2(x5), 1 0(x2), [ 1 0], 13 ,  19, 26, 59, 1 24'(x2) 1 80'(x2), 1 8 1  '(x3), 1 83 ' , 1 87' ,  1 93 ', 
199'(x2), 204' 

incantation én Siptu 24, [226'], 235'  

lie su1'5ummu 6 1 ,  63, 128'(x2), 1 28' ,  1 29', 129', 1 79',  1 85' 

linge tfig 

morceaux lagab 

mortier na4na.za.hi.li 

$Ubâtu 

Jagabbu 

UI$U 

69 

85, 1 72 '  

59  

peau (animale) kus masku 4, 9, [ 1 75 '], 1 78 '  

peau (végétale) qilpu [ 1 74'], 1 77' 

poudre ku.ku siktu 65(x2), 2 19'  

pousse nunuz per 'u 57(x2) 

remèdes bu�tû 244' 

résine illu hüu 8, 23 , 68, 1 77' ,  1 82' 

sève us damu 1 3 1 ', 1 68', 1 95' 

tige se.gag ziqpu 57(x2) 

LECTURE DES ABREVIATIONS 

AB : Assyriologische Bibliothek 
ADFU : Ausgrabungen der Deutschen Forschungs­
gemeinschaft in Uruk-Warka 
AHw :Akkadisches Handwôrterbuch (cf Soden W von, 
1 965- 1 9 8 1 )  
AJSL : the American J oumal o f  Semi tic Languages 
and Literatures 
AMD : Ancient Magic and Divination 
AMT : Assyrian Medical Texts (cf Thompson, 1 923) 
AOAT : Alter Orient und Altes Testament 
AOS : American Oriental Series 
ARM : Archives Royales de Mari 
BAM : Babylonisch- Assyrische Medizin (cf Kôcher, 
1 963a- 1 980b), suivi d'un chiffre romain = numéro de 
tome, suivi d'un chiffre arabe = numéro de texte 
BSA : Bulletin on Sumerian Agriculture 
CAD : the Chicago Assyrian Dictionary (cf the 
Oriental Institute, 1 956-) 
CDA : Concise Dictionary of Akkadian (cf Black et 
al. ,  2000) 
CT : Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the 
British Museum (cf CT 23,  1 906) 
DAB : a Dictionary of Assyrian Botany (cf Thompson, 
1 949) 

DACG : a Dictionary of Assyrian Chemistry and 
Geology (cf Thompson, 1 936) 
HANE/S : History of the Ancient Near East/Studies 
J astrow : cf.J astrow, 1 9 1 3  
K :  tablette de la collection Koujunjik du British Museum 
KUB : Keilschrifturkunden aus Boghazkôi 
LAPO : Littératures Anciennes du Proche-Orient 
MARI :  Mari : Annales de Recherches Interdisciplinaires 
MEA : Manuel d'Epigraphie Akkadienne (cf Labat 1 988) 
MVEOL : Mededelingen en Verhandelingen van het 
vooraziatisch-egyptisch genootschap « Ex Oriente Lux » 
oA : o(hne direkten) A(nschluB), cf Kôcher ( 1980a, p.ix) 
S = Sm : Smith, tablettes du British Museum 
SA.GIG : intitulé mésopotamien de la série médicale 
consacrée aux diagnostics et aux pronostics (cf Labat, 
1 95 1  et HeeBel, 2000), suivi d'un chiffre arabe = numéro 
de tablette 
SANTAG : nom d'une série éditoriale (= idéogramme de 
la tête de clou) 
TDP : Traité akkadien des Diagnostics et Pronostics 
médicaux (cf Labat, 1 95 1 )  
UGU : désigne la série dis na ugu-su kum u-kal (cf 
Kôcher, 1 963a, p.viii et xii), suivi d'un chiffre arabe = 
numéro de tablette 
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